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مقصود اصلی
؛ مأموریت او راتر است ه‌ای ف دیش ته‌ای است که از هر ان هف لِ ن م )אב רם، »پدرِ والا«(، عق رام )אברם(، اَو رَ اب
رود در ود. این ف کار ش سمانی آش هٔ ה׳ حتی در اعمال ج ت هف تِ ن ا حکمت و لذ رود آید ت ه‌گام ف این است که گام‌ب
اج )כתר, ه دارد؛ در ت ب رین مرت ه در والات ه می‌رسد، ریش ب رین مرت ‌ت ن ایی ه پ ه ب : هر آنچ قت صعود است ی حق
ود، که ا مهر )חסד, Chesed( خ راهیم )אברהם( ب ودِ حکمت )חכמה, Chochmah(. اب الاتر از خ Keser(، ب

اید. هم )בינה, Binah( دارد، این مسیر را می‌گش بُعدی از ف

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ولِ ز رهٔ ن ی ج ن دن از راه ز کارش ه‌اش آش ف ی ه که وظ دیش ته از هر ان هف واند: عقلی ن م، »پدرِ والا«، می‌خ ه صورت اَو رَ رام را ب ام اب ما אמר ن
یوند می‌دهد، اما لی‌ای است که پ راهیم تج . مهرِ اب روایی )מלכות, Malchus(، است رمان ا ف عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ت
ه لی، ب از دارد. این تج ی ه ن ن ت ه خ د، ب دودن پوسته‌ای که آن را سد می‌کن رای ز ده می‌رسد؛ و ب ریده‌ش ودات آف ه موج یدگی ب ها از راه پوش ن ت
ه رام ب دن اب دیل‌ش ب ود. ت ب می‌ش ذ عل ج معی که در مش ون ش د؛ همچ ش خ هان را می‌ب ده در ج رقه‌های پراکن یدن ج رکش نِ ب ود، توا هٔ خ وب ن
مه ش اج سرچ ت الهی، و ت عِ لذ ب تیک )עתיק, Atik(، من هم از عَ ؛ اما گسترشِ ف رود است اهر ف هم، در ظ یِ ف دن هِ وده‌ش ز ا اف راهیم، ب اب
، یب رت ن ت ه همی از دارد. ب ی ‌تر ن رگ ز هنی ب ه ذ یل‌ها ب ا تمث ه‌ای ب دیش حِ ان ی رای توض ‌که حکیم ب ان ن . چ الاتر از حکمت ه‌ای ب ب رد؛ مرت می‌گی
ایگاهِ یش از حکمت در ج سمانی ب مه می‌گیرد و یک מצוה ج ش اج سرچ ، از ت یده است سمانی پوش تورات که در מצוות )mitzvos( ج
یِ آن سمان یرونی و ج قِ ب  ؛ تحق ت گاه می‌داش بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ن ها در  ن راهیم تورات را ت د. اب کار می‌کن ود آش نِ خ ی راز ف
رود «( ف ی« )אנכי, Anochi؛ »من نُخ فِ »آ وارِ مصر و ال ه، کارِ دش ن ت ؛ نوری که از راه خ ت از داش ی رهٔ عوالم ن ی ج ن راسوی ز ه نوری از ف ب

واند. لی می‌خ رودِ تج لهٔ مراحلِ این ف ز ه‌من راهیم و ساره را ب ام‌های اب داییِ لوط )לוט( و ن رام، ج رهای اب ، سف ایان آمد. ما אמר در پ

طرح کلی

ته1 هف لِ ن نِ عق د کارش م: آش اَو رَ
ته ود داش تواند وج ده ب ریده‌ش نِ آف ها ا ج ود ت کار ش یدگی در عوالم آش اید از راهِ پوش ؛ مهرِ او ب ته است هف ه ن دیش رام عقلی است که از هر ان اب

ی‌گری )ביטול, bittul( برسد. ف ودن ه خ رِ ה׳ ب راب د و در ب اش ب

3–1¶

نِ پالایش2 وا ه و ت ن ت خ
د، رمی‌کش عل ب رِ مش راب معی در ب ون ش رقه‌ها را همچ لیِ حاصل، ج رمی‌دارد؛ تج نُگا )קליפת נוגה, kelipas nogah( را ب یِ  وران هٔ ن ه، پوست ن ت خ

ند. زِ عالمِ اصلاح را رقم می‌ز ا رام آغ نِ اب وا راخ و ف

6–4¶

لهٔ صعود3 ز ه‌من رود ب وده: ف ز یِ اف هِ
وکِ یود )יוד, مان )שלמה( و ن هٔ سلی ارگان یل‌های سه‌هز ‌گونه که در تمث ود. همان کار می‌ش تیک آش ایی که عَ ؛ ج هم است راهیم همان ف یِ اب هِ

مه می‌گیرد. ش ، سرچ اج ر، یعنی ت الات ه‌ای ب ب یم، گسترش از مرت ن ی yud( می‌ب

9–7¶

سمانی4 ورات و מצוות در امور ج ت
ن لی ی ف رند. صدقه و ت مه می‌گی ش اج سرچ د؛ این מצוות از ت اش یده ب سمانی پوش ود که در מצוות ج ت می‌ش گامی دریاف ها هن ن ین ت راز حکمتِ ف

رای تورات آماده کردند. نِ قوم راه را ب د؛ و پدرا گی پدید می‌آورن الا یگان در عوالم ب

13–10¶
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ورات5 یِ ت یرون قِ درونی و ب  حق ت
ه، کارِ ن ت ت که از راهِ خ از داش ی ولِ عوالم ن ز رهٔ ن ی ج ن راسوی ز ه نوری از ف سمانی ب قِ ج  ؛ تحق ت گاه می‌داش یِ آن ن بُعدِ درون راهیم تورات را در  اب

رود آمد. ا ف ن اج در سی فِ ت مصر و ال

19–14¶

ام‌ها6 رام، لوط و ن رهای اب سف
د. ان می‌دهن ش روایی ن رمان ا ف ته ت هف لِ ن لی را از عق رِ تج راهیم و ساره، گذ ام‌های اب دایی از لوط و ن ترکِ حاران )חרן(، ج

22–20¶

اهیم کلیدی مف

שכל הנעלם מכל רעיון ته هف لِ ن عق
د؛ حتی ه‌ای نمی‌تواند آن را دریاب دیش چ ان رف که هی ان ژ ن ه‌ای از عقل چ ب مرت

م، یکی می‌داند. رام، اَو رَ ا اب . ما אמר آن را ب الاتر است ز ب ی از حکمت ن

עתיק یک ت عَ
کار هم آش اص در ف ت الهی که به‌طور خ مهٔ لذ ش اج و سرچ هٔ ت ب رین مرت درونی‌ت

ود. می‌ش

כתר اج ت
، می‌تواند حتی راتر است رهٔ عوالم ف ی ج ن ون از ز ؛ چ الاتر از حکمت ه‌ای ب ب مرت

ز برسد. ی سمانی ن ه امور ج ب

קליפת נוגה ا نُگ هٔ  پوست
ود دارد که یکی‌ای در خ د، اما ن ان اف که قداست را می‌پوش ف یمه‌ش پوسته‌ای ن
ته رداش ه ب ن ت ه‌گاه که در خ ن ت ا پوستِ خ د؛ این پوسته ب ی رکش می‌توان آن را ب

. ده است مایی ش ن از ود، ب می‌ش

כנר בפני האבוקה عل رِ مش راب مع در ب ش
نِ د یده‌ش گیِ کش گون ر؛ چ ‌ت رگ ز نِ نوری کمتر در نوری ب د ‌ش ب ذ تصویری از ج
ورِ الهیِ ا )שכינה, Shechinah(، حض ن ی خ نِ ش ه درو رقه‌های قداست ب ج

ده. کارش آش

פנימיות וחיצוניות یرونی بُعدِ ب بُعدِ درونی و 
یرونی قِ ب  ؛ تحق ت گاه می‌داش یِ آن ن بُعدِ درونی و روحان راهیم מצוות را در  اب

د. از ش د، آغ ا داده ش ن ا توراتی که در سی ها ب ن ‌ها ت یِ آن سمان و ج
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ش 1 · ¶1–3 بخ

ته هف لِ ن نِ عق د کارش م: آش اَو رَ

6 ,7 )ענין לך לך1 וילך למסעיו2 ממטה למעלה3 מלמעלה למטה4 כו׳ לה׳ הנראה5 כו׳ לה׳ סתם(

اهر ر او ظ ه ה׳ که ب ؛ »ب ز این ، و ج ن ایی ه پ الا ب الا، از ب ه ب ن ب ایی «—از پ ت ود رف رهای خ ه سف رو« ]לך לך[؛ »و او ب وعِ »ب )موض
ه ה׳«، بی‌قید.( ؛ »ب ز این د«، و ج ش

رهایی که رام؛ سف عدیِ اب رهای ب رو«، و سف رام )אברם(، »ب ه اب نِ ה׳ ب رما واهد داد: ف یح خ مارد که این ماامار توض رمی‌ش وانی که آیاتی را ب عن
ر رای ה׳ که ب —یکی »ب ت رام ساخ بحی که اب واند. دو مذ ن می‌خ ایی ه پ الا ب الا و هم از ب ه ب ن ب ایی ها را حرکتی هم از پ ه )אדמו״ר הזקן( آن آلتر رب

ود. د ب واهن رتر و بی‌قید خ ه‌ای ب ب کار از الوهیت و مرت ه‌ای آش ب گرِ مرت مایان رای ה׳«—ن اً »ب د« و دیگری صرف اهر ش او ظ

1

הנה אברם הוא השכל הנעלם מכל רעיון8 א״ב ]אב[ ר״ם9 וצ״ל בבחי׳ גילוי דהיינו להיות סדר

השתלשלות מבחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעה בבחי׳ ירידה ממדרגה למדרגה עד סוף כו׳

رهٔ ی ج ن هور درآید؛ یعنی ز هٔ ظ ب ه مرت اید ب ؛ پدرِ والا )אב רם, av ram(؛ و ب ه است دیش ته از هر ان هف لِ ن رام )אברם( همان عق ، اب ون اکن
ه‌گونه‌ای که از ود؛ ب رقرار ش نی« ب ا حکمتی دانست ، اما نه ب هٔ »حکیم است ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( از مرت ز ن

ر. ایان و الی آخ ا پ رود آید، ت هٔ دیگر ف ب ه مرت ه‌ای ب ب مرت
ه آن نمی‌رسد و حتی از حکمت )חכמה, ه‌ای ب دیش چ ان ه‌ای از عقل که هی ب ود: مرت وانده می‌ش ه صورت پدرِ والا )אב רם, av ram( خ رام ب ام اب ن
ه رود آید و ب ان همهٔ عوالم ف ه‌گام از می ا گام‌ب هور آورد، ت ه ظ ته را ب هف هٔ ن ب رام این است که این مرت هٔ اب ف ی . وظ رتر است ز ب ی Chochmah( ن

رتری آن از د، دلیل ب قل می‌کن ت کهوت ن ‌که یادداش ان ن ا« )maamar( ۵۷۳۸، چ ‌لخ انی »لخ الهٔ عرف ه )הרבי( در مق ه برسد. رِب ب رین مرت ‌ت ن ایی پ
ه ت هف ه‌ای ن دیش ؛ حال آنکه پدرِ والا از هر ان هور است ه‌ای از ظ ب یش مرت ، از پ نِ قوای درونی است  ی ست ا آنکه نخ ، ب د: حکمت ان می‌کن ی حکمت را ب

. است

והתכלית הוא להיות גילוי בבי״ע10 ג״ע ]גן עדן[ עליון ותחתון תענוג הנבראים שיוכלו לקבל גילוי

התענוג כו׳.

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین [ عالمِ آف و مقصود آن است که در ]عوالمِ
ت را هورِ لذ د ظ ن وان ت ا ب ریدگان ــ ت تِ آف ی، یعنی لذ ن ایی الایی و پ نِ )גן עדן, Gan Eden( ب د ــ در گان عد اش هوری ب Asiyah( ظ

ر. د و الی آخ ن ت کن دریاف

نِ ا گان عد ج ود. در آن کار ش ا، آش سی را و عَ ریاه )Beriah(، یِصی ر، یعنی ب ‌ت ن ایی دهٔ پ ریده‌ش ول آن است که الوهیت حتی در عوالمِ آف ز هدف این ن
یه‌ای از تسماح تسدک د. حاش ن ت می‌کن تِ الهی را دریاف هورِ لذ ریدگان ظ ایی که ارواح و آف نِ روحانی، قرار دارد؛ ج اغ عد ی، ب ن ایی الایی و پ ب
هور ه‌گونه‌ای که ظ رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah(، ب گیِ ب نِ یگان رودآورد د، می‌گوید که ف قل می‌کن ت کهوت ن )הצמח צדק(، که یادداش

ود. راهیم )אברהם( امری نو ب ا اب ، ب الاست د آن در ب ن ن همان ایی در پ

2



اها לך לך · مامار 1 وراه اور · پاراش ت )ענין לך לך וילך למסעיו ממטה למעלה מלמעלה…

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/1/

וזהו ענין חסד אתגלי בפומא דאמה11 להיות גילוי ההשפעה בבחי׳ התקשרות והוא יושב פתח האהל12

כו׳.

ی ش خ ‌ب یض نِ ف ریا که ج : این اسلی مردانه )אמה, amah(« است ن و ت هٔ عض نِ مهر )חסד, Chesed( در دهان د کارش ایِ »آش و این معن
‌ها. ز این ود« و ج سته ب یمه نش هٔ خ ان ر آست ز »او ب ی ود؛ و ن کار ش یوند آش به‌صورتِ پ

ه، یعنی اسلی مردان ن و ت ود. آمه )אמה, amah( عض کار می‌ش اسلی مردانه )אמה(« آش ن و ت هٔ عض وهر )זהר( می‌گوید مهر )חסד( در »دهان ز
، « آن هٔ ده می‌رسد. »دهان ن ‌کن ت ه دریاف الا از طریق آن ب ریان از ب رایی که ج ؛ مج ر است اظ ن اد )יסוד, Yesod( مت ی ن ا ب وِ عهد، است و ب عض
یم ویتال )רבי חיים ال )האריז״ל( که ربی حی ه‌های آریز اییم )עץ חיים(, آموز یرون می‌آید )در اتس چ ریان از آن ب ودگی‌ای است که ج گش
)Imma ,ود و در مادر )אמא ده می‌ش کن اسلی مردانه« اف ن و ت هٔ عض لانی )מוחין, mochin( »در دهان ت کرده، قطرهٔ قوای عق ب ها را ث ויטאל( آن

راهیم )אברהם(، مردِ مهر، این یوند می‌دهد. اب ه هم پ رنده را ب ده و گی ود، مهری است که دهن کار می‌ش ا آش ج قرار می‌گیرد(. پس مهری که در آن
ود. در اور هاتوراه )אור وده می‌ش یرون گش ه ب قطه‌ای که درون ب ؛ همان ن سته است یمه« نش هٔ خ ان ر آست ‌رو او »ب این د؛ از سم می‌کن ریان را مج ج
ه ایی که آلتر رب د؛ ج نِ ایگرت هاکودش )אגרת הקודש( ۱۵ مربوط می‌ساز ایا ه پ یوند« را ب התורה(، تسماح تسدک )הצמח צדק( این »پ

. یوند است ای بستگی و پ ه معن یرا דעת ب د، ز امن «، می‌ن ت )דעת, Daas(، یعنی »دانش اخ ن یح می‌دهد که اتحاد را ش )אדמו״ר הזקן( توض

אך גילוי זה הוא ע״י צמצומים והעלם בחי׳ חשך דיצחק ויהי ערב ויהי בקר יום13 א׳

ام اریکیِ اسحاق )יצחק( ــ: »و ش هٔ ت ب یدگی می‌آید ــ مرت ‌ها )צמצומים, tzimtzumim( و پوش اض ب ق رِ ان هور از رهگذ اما این ظ
،» ود، یک روز ود و صبح ب ب

یوند ‌گیری )גבורה, Gevurah( پ ت ا اسحاق و قید و سخ ها ب رسد؛ این ریدگان ب ه آف یدگی می‌تواند ب ‌ها و پوش اض ب ق ها از راهِ ان ن ‌همه، مهر ت ااین ب
ور. ها پس از آن ن ن یدگی، می‌آید و ت اریکی، یعنی پوش ست ت ان می‌دهد که نخ ش ود«، ن ود و صبح ب ام ب ، »و ش ش رین دارند. آیهٔ آف

כדי להיות בחי׳ יש ובו יהיה יום אחד המשכת אחד שיהיה היש בטל דהיינו שיהיה בחי׳ יש ובטל
14 כו׳.

رِ راب ز در ب ی ا آن چ نِ »واحد« ــ ت رودآمد د ــ یعنی ف اش « ب ده[ )יש, yesh( پدید آید و در آن »یک روز ریده‌ش زِ ]آف  ی هٔ یک چ ب ا مرت ت
‌ها. ز این مار آید و ج ه ش چ ب رِ واحد هی راب ‌حال[ در ب ااین د و ]ب اش ی ب ز ی ودِ چ هٔ وج ب مار آید؛ یعنی مرت ه ش چ ب واحد هی

ه آن گیِ ה׳ ب د: یگان اش « ب اید »یک روز ز ب ی د. اما درون آن چ اش ته ب ود داش تواند وج ده )יש( ب ریده‌ش یِ آف ز ی ا اصلاً چ ود دارد ت یدگی وج پوش
، لاخ شِ شِ خ مار آید. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ب ه ش چ ب رِ او هی راب د و در همان حال در ب اش ته ب ود داش ز وج ی ه‌گونه‌ای که آن چ رود آید، ب ف
)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب یح می‌دهد که اگر ن اع می‌دهد و توض « ارج ود، یک روز ود و صبح ب ام ب وانشِ »و ش ه این خ ه ب آلتر رب
د؛ اش ته ب ود داش ده‌ای نمی‌توانست وج ریده‌ش زِ آف  ی چ چ مار می‌آمد و هی ه ش چ ب رِ او هی راب ز در ب ی د، همه‌چ رود آورده می‌ش ه ف ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ت

. م است اض لاز ب ق نی و ان ی ش ‌ن ، عقب ‌رو پس از گسترش این از
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ش 2 · ¶4–6 بخ

نِ پالایش وا ه و ت ن ت خ

והנה להיות גילוי זה צ״ל מצות מילה להסיר ערלה היא קליפת נוגה החופפת כו׳ שלא יהיה לה יניקה

שא״א להמשיך בחי׳ גילוי בעודה שם כ״א כשיעור חיותה כו׳.

ه ــ که لف غُ ود و پوستِ  ام ش ج ه )מצות מילה, mitzvas milah( ان ن ت نِ خ رما اید ف د، ب ق یاب دن تحق کارش ‌که این آش رای آن ، ب ون اکن
یه ذ غ ا آن پوسته از آن ت ود، ت ته ش رداش یره ــ ب اند و غ اف )קליפת נוגה, kelipas nogah( است و ]آن را[ می‌پوش ف یمه‌ش هٔ ن پوست
اتِ آن و یروی حی هٔ ن داز ه ان ، مگر ب یست دن ممکن ن کارش ه‌ای از آش ب نِ مرت ‌آورد ن ایی ود دارد، پ مانی که آن پوسته وج ا ز یرا ت د؛ ز کن ن

یره. غ
د داز ش می‌ان ر قداست پوش فِ קליפת נוגה است که ب ا ف یمه‌ش هٔ ن مادِ پوست ه ن لف غُ . پوستِ  م است ه لاز ن ت نِ خ رما ود، ف کار ش ‌که الوهیت آش رای آن ب

د. ن کن أمی اتش را ت یروی حی هٔ محدودی ممکن است که ن داز ه ان قط ب دن ف کارش ود دارد، آش ا وقتی آن پوسته وج د؛ ت یه می‌کن ذ غ و از آن ت

ולכן כתיב אחר מצות מילה כי אב המון גוים שלכאורה אינו מובן מה ענין גוים לכאן

ن ست روش گاه نخ ‌ها قرار داده‌ام«؛ اما در ن وهی از ملت ب یرا ]من تو را[ پدرِ ان : »ز ده است ته ش ه نوش ن ت نِ خ رما ‌رو پس از ف این از
؟ ه کار است وع چ ا این موض ‌ها را ب یست که ملت ن

‌ها را واند. ملت ‌ها« می‌خ وهی از ملت ب راهیم )אברהם( را »پدرِ ان ه، اب ن ت نِ خ رما را تورات درست پس از ف ه )אדמו״ר הזקן( می‌پرسد چ آلتر رب
؟ ه کار است ه چ ن ت ا خ ب

אלא שנעשה כח הבירור ע״י גילוי זה כי למה הצדיקים דומים15 בפני השכינה כנר בפני האבוקה
16 ,17 שנכללים בבחי׳ בטול באבוקה.

ه ه چ ورِ الهی ) שכינה, Shechinah( ب ر حض راب یرا »صالحان در ب دن پدید می‌آید؛ ز کارش ن آش ه‌واسطهٔ همی الایش ب یرویِ پ لکه ن ب
وند. ب می‌ش ذ عل ج ی‌گری )ביטול, bittul(، در مش ف ودن علی«؛ از آن رو که در حالتی از خ ر مش راب معی در ب ه ش د؟ ب ن می‌مان

‌که تلمود می‌گوید، صالحان ان ن یدن را می‌دهد. چ ش خ لا ب الایش و اعت یرویِ پ ه پدید می‌آید، ن ن ت ه‌واسطهٔ خ دنی که ب کارش او پاسخ می‌دهد که آش

دیک است ز کار ن ورِ آش ه ن ه ب ، آنچ ‌سان ه همین ود. ب ب می‌ش ذ رگ ج ز علهٔ ب ک در ش علهٔ کوچ عل‌اند: ش ر مش راب معی در ب ون ش ورِ الهی چ ر حض راب در ب

د، این قل می‌کن تِ کهوت آن را ن ‌که یادداش ان ن ر ) מאמר, maamar(، چ زِس از این مأمَ نحاس ری ی ویسِ رابی پ ود. رون یده می‌ش ه درون آن کش ب
قِ ، از طری ‌سان دین ود؛ و ب یده می‌ش عل کش ه درون مش نِ آن ب  د، روغ ن دیک می‌کن ز عل ن ه مش معی را ب د: وقتی ش ن می‌ساز تصویر را روش
)Asiyah ,( و عالمِ عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین رقه‌ها از عالمِ آف ، ج کردارهای صالحان

ب می‌گردند. ذ هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ج ی‌ن رواییِ ب رمان وند و در ف الوده می‌ش پ
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ואמרו גלו לאדום18 כו׳ כי לא גלו אלא כדי שיתוסף עליהם גרים19 והן הניצוצות20 שבק״נ ]שבקליפת נוגה[

שבמאכלים ומשקים שמתעלים להתכלל בקדושה מפני גילוי שכינה שעי״ז הם בטלים ונכללים כנר

בפני אבוקה21 כו׳.

وده ز ان اف ه آن دند که گرویدگانی ب عید ش ب ب ت ه این سب ها ب ن یرا »ت ر؛ ز دند«، و الی آخ عید ش ب ه اِدوم ت د: »ب ن ت [ گف مان و ]حکی
وردنی‌ها و د که در خ ن ان )קליפת נוגה, kelipas nogah( هست ش هٔ درخ ود در پوست رقه‌های موج ، ج وند«—و این گرویدگان ش
یرا د؛ ز ون ب ش ذ ا در قداست ج د ت ن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( تعالی می‌یاب نِ حض د کارش بِ آش  ه‌سب ود دارند و ب یدنی‌ها وج وش ن
عل، و الی ر مش راب معی در ب ون ش د، همچ ون ب می‌ش ذ د و ج ی‌گری )ביטול, bittul( درمی‌آین ف ودن ه حالتِ خ ر آن ب راب از این راه، در ب

ر. آخ
ب در ه این سب ها ب ن یل ت ی‌اسرائ ن ؛ و ب ت ان رف ز همراهش ی ورِ الهی ن ه اِدوم، حض د، حتی ب ن ت عید رف ب ه ت یل ب ی‌اسرائ ن ا که ب د هر ج مان می‌گوین حکی
رقه‌های « همان ج واند: »گرویدگان ایی درونی می‌خ ته را در معن ه این گف وند. آلتر رب وده ش ز ان اف ه آن دند که گرویدگانی ب عید ش ب ‌ها ت ان ملت می

ود، این کار می‌ش ورِ الهی آش گامی که حض د؛ هن ود دارن هان وج زِ این ج ا یدنی‌های مج وش وردنی‌ها و ن ‌اند که در خ ان ش هٔ درخ قداست در پوست
ارهای )מאמרים( ت ه در گف عل. آلتر رب ر مش راب معی در ب ون ش د، همچ ون ب می‌ش ذ د و در قداست ج ه حالتِ ביטול درمی‌آین ر آن ب راب رقه‌ها در ب ج

یح می‌دهد که از رقه‌هایی توض ته را می‌آورد و این گرویدگان را ج ن گف ز همی ی لات استر )מגילת אסתר( ن ارهٔ مگی توراه اور )תורה אור( درب
وند. الایش می‌ش یدن پ وش وردن و ن ادند و از راه خ ت رو اف عالمِ بی‌قیدوحدّ )עולם התהו, Tohu( ف

5

וזהו ענין פ׳ זו ויאמר ה׳ אל אברם22 א״ב ]אב[ ר״ם שיהא יורד ומשתלשל בבחי׳ גילוי כדי להיות תיקון

ובירור

)av ram ,ــ اَو رام )א״ב ר״ם » ت رام )אברם, Avram( گف ه اب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ای این آیه: »و ن و این است معن
ق یابد. الایش تحق ا اصلاح و پ د، ت ول کن ز ه‌مرحله ن رود آید و مرحله‌ب کارگی ف ه‌ای از آش ب اید در مرت ــ یعنی ب

رود آید. مقصود، اصلاح )תיקון, کارگی ف ه سوی آش ه‌مرحله ب اید مرحله‌ب ه، ب ت هف لِ ن : اَو رام، یعنی عق رام است ه اب یِ ندای ה׳ ب ای درون این معن
. ته در آن هف یکیِ ن نِ ن داکرد هان و ج : ترمیم ج الایش )בירור, birur( است tikkun( و پ

כי עד אברם הי׳ ]היה[ שבה״כ ]שבירת הכלים[ דור המבול כו׳. ומאברם מתחיל עולם התיקון לך לך יציאת

שם מ״ה ]שם מ״ה[ המתקן ומברר כו׳.

رو« )לך לך, ود: »ب از می‌ش رام، عالمِ اصلاح )תיקון( آغ ا اب ود. و ب یره ــ ب ان و غ ‌ها ــ نسلِ طوف رف نِ ظ  کست رام، ش نِ اب ما ا ز یرا ت ز
یره. د و غ الایش می‌کن امِ م״ה )מ״ה, Mah(، که اصلاح و پ هورِ ن lech lecha( ــ ظ

وب )תוהו, Tohu( ــ که نِ عالمِ آش  ی ست ‌های نخ رف گامی که ظ د؛ هن رن اظ ن الا مت ‌ها« در کب رف نِ ظ  کست ا »ش ، ب ان ا طوف رام، ت یش از اب نسل‌های پ
لهٔ ز ه‌من رو« ب ود؛ »ب از می‌ش رام، عالمِ תיקון آغ ا اب اد. ب ت رودین اف ه عوالمِ ف ان ب رقه‌هایش د و ج ن کست اوردند ــ ش ی اب ن ه ت داز یش از ان ورِ ب رِ ن راب در ب
د؛ شِ عددیِ ۴۵ دارن موع ارز ش در مج ه‌گونه‌ای که حروف ده، ب ته ش ته نوش ‌یاف امِ ה׳ که به‌صورتِ گسترش ود؛ ن وانده می‌ش امِ م״ה خ نِ ن ‌آمد یرون ب

د. الایش می‌کن یروی الهی‌ای که اصلاح و پ ن

6
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ش 3 · ¶7–9 بخ

لهٔ صعود ز ه‌من رود ب وده: ف ز یِ اف هِ

וצ״ל ירידה אחר ירידה מא״ב ]מאב[ ר״ם בחי׳ יסוד אבא עד אל הארץ בחי׳ מל׳. אשר אראך.

هٔ ب «، یعنی مرت ن می ا »سرز اد )יסוד, Yesodِ( پدر )אבא, Abba( ــ ت ی ن هٔ ب ب د: از اَو رام ــ مرت اش ول ب ز ولی پس از ن ز اید ن و ب
واهم داد.« ان خ ش ه تو ن روایی )מלכות, Malchus(. »که ب رمان ف

رای حکمت )חכמה, Chochmah( ــ ود ــ مج ته می‌ش اخ ن ادِ پدر )יסודِ אבא( ش ی ن ا ب ه: از اَو رام، که ب ب ه پس از مرت ب ، مرت ی است ول تدریج ز ن

فِ این واهم داد« سپس هد ان خ ش ه تو ن ارتِ »که ب . عب یره )ספירה, Sefirah( است هٔ سف ب رین مرت ‌ت ن ایی روایی، پ رمان مادِ ف «، که ن ن می ا »سرز ت
د. ان می‌کن ی ر را ب سف

פי׳ אראה ואגלה אותך בעצמך כלומר שאתה תבא לידי התגלות במצות מילה. והיה שמך אברהם23 אב

המון גוים כו׳:

واهی کارگی خ ه آش ه )מצות, mitzvas(، ب ن ت یِ خ نِ دین رما واهم کرد؛ یعنی از راهِ ف کار خ واهم داد و آش ان خ ش ودِ تو را ن یعنی: خ
یره. ته‌ام« و غ ‌ها ساخ وهی از ملت ب یرا تو را[ پدرِ ان ود، ]ز واهد ب راهیم )אברהם, Avraham( خ امت اب رسید. »و ن

ان ش ودت ن ه خ واند: »تو را ب ن می‌خ ی ن ار )מאמר( آن را چ ت د؛ اما این گف ن را توصیف می‌کن می واهم داد« سرز ان خ ش ه تو ن ارتِ »که ب در آیه، عب
هٔ از امِ ت ا ن ه را ب ن ت ، خ ‌رو تورات این د. از واهد ش کار خ ه آش ن ت نِ خ رما رام، از راهِ ف ته در اب هف لِ ن واهم کرد«؛ یعنی عق کارت خ واهم داد و آش خ

یوند می‌دهد. ‌ها«، پ وهی از ملت ب راهیم، »پدرِ ان اب

והנה לפ״ז ]לפי זה[ היא ירידה להיות מא״ב ]מאב[ ר״ם אברהם. אך הענין מה שנתוסף לו24 ה׳ הוא ה׳

. עילאה25 ובזוהר26 אי׳ ]איתא[ גבי ועבד הלוי הוא27

کته این . اما ن ول است ز راهیم )אברהם, Avraham( ن ه اب دن از »אב רם )av ram؛ پدرِ والا(« ب دیل‌ش ب ر این اساس، ت ، ب ون اکن
واهد ام خ ج دمت را ان ارهٔ »و لاوی خ وهر درب ا. و در ز یِ علی ؛ یعنی هِ فِ هِی )ה, hei( است د، حر وده ش ز ام او اف ه ن ه ب است که آنچ

: ن آمده است ی ن داد، او« چ
د، وده ش ز ام او اف ه ن ی‌ای که ب . اما هِ دِ »אב רם )av ram(« است لن هٔ ب ب ولی از مرت ز راهیم ن ه اب دن ب دیل‌ش ب ر برسد که ت ظ ه ن ن ب ی ن ممکن است چ

ان می‌دهد. ش مت آن را ن ، عظ ارهٔ لاویان وهر از آیه‌ای درب سیر ز ف د؛ و ت هم )בינה, Binah( دلالت می‌کن ر ف ا« است که ب یِ علی همان »هِ

7
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הוא דא עתיקא28 שהתגלות עתיק הוא בבינה29 דוקא ולא בחכמה כי חכמה נק׳ עדן30 ואין שם התגלות

עתיק

، هم )בינה( است صاً در ف خ نِ עתיק )עתיק, Atik( مش د کارش ؛ یعنی آش ه )עתיקא, Atika( است ب رین مرت ‌ت »او« ــ این همان کهن
نِ עתיק رخ نمی‌دهد، د کارش ا آش ج ود و در آن امیده می‌ش « ن یرا حکمت »عدن نه در حکمت )חכמה, Chochmah(؛ ز

نِ آن د کارش اج )כתר, Keser( می‌گیرد. آش هٔ ت ب رین مرت «، یعنی درونی‌ت رین ‌ت ای Atika، »کهن ه معن هٔ »او« )hu( را در آن آیه ب وهر واژ ز
. یست نِ עתיק در آن ن د کارش ود و آش امیده می‌ش « ن ، نه در حکمت که »عدن هم است صاً در ف خ مش

כי עתיק הוא מקור התענוגים והתענוג הוא למעלה מן החכמה31 ובחכמה עצמה שהיא בחי׳ נקודה

עדיין לא בא לידי גילוי כ״א

کارگی نرسیده ه آش وز ب ، هن قطه است هٔ ن ب ، که مرت ودِ حکمت ؛ و در خ الاتر است ت از حکمت ب ، و لذ ‌هاست ت مهٔ لذ ش یرا עתיק سرچ ز
، مگر است

ت ته ــ لذ اف ی ‌ن وز گسترش ی هن ش ش قطه‌ای« است ــ درخ ها »ن ن ، که ت . در حکمت الاتر از حکمت است ت ب ‌هاست و لذ ت مهٔ همهٔ لذ ش עתיק سرچ

گامی ، هن زِ عقل است ا رین آغ یح می‌دهد که حکمتِ ب ود. آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( در Iggeres HaKodesh 5 توض کار ش وز نمی‌تواند آش هن
د. امن « می‌ن قطه‌ای در قصری« و »عدن ‌رو آن را »ن این ود؛ از ا ادراک ش ریان می‌یابد ت هم ج ه ف ها اندکی ب ن هان است و ت ن وز پ که هن

ע״י בינה נקודה בהיכלא32 נקבה תסובב גבר33 שמקבלת הארת עתיקא. והענין כנודע שלהיות34

התפשטו׳ ]התפשטות[ וירידת המדרגו׳ ]המדרגות[ הוא דוקא ע״י בחי׳ ומדרגה יותר עליונה כו׳:

، یح آن د. و توض ت می‌کن ورِ עתיקא را دریاف یرا ن « ــ ز ت واهد گرف رخ ن مرد را درب قطه‌ای در قصری«؛ »ز هم ــ »ن ه‌واسطهٔ ف ب
رد، و الاتر از آن صورت می‌گی ه‌ای ب ه و درج ب صاً از طریق مرت خ ولِ مراتب مش ز ، این است که گسترش و ن ‌که معلوم است ان ن چ

یره. غ
» ت واهد گرف رخ ن مرد را درب ود. آیهٔ »ز همیده می‌ش ت در »قصری« گسترش می‌یابد و ف قطهٔ دریاف ا که ن ج ود؛ آن کار می‌ش هم آش ها در ف ن ت ت لذ
: هر گسترش و ن است ی ن ته در این امر چ هف د. قاعدهٔ ن ت می‌کن رمی‌گیرد و دریاف ورِ עתיקא را درب ده، ن یرن ذ « پ ن هم، »ز که ف ه این اره دارد ب اش
ام یِ ن ه هِ اره ب د، دوب قل می‌کن وهر را ن هٔ ز ت ن گف ش ترومه، آلتر ربّه همی خ مه می‌گیرد. در توراه اور، ب ش الاتر سرچ از هم ب ه‌ای ب ب ولی از مرت ز ن

ی را به‌طور کامل درمی‌یابد. ز ی گامی که آدمی چ ، هن هم است تِ عقل در ف نِ اصلیِ لذ د کارش یح می‌دهد که آش د و توض اره می‌کن راهیم اش اب
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36 הענין הוא כמו שאנו רואין שהחכם ולהבין זה היטב35 הנה כתיב בשלמה וידבר שלשת אלפים משל.

אף שיודע דבר חכמה בעצמו37 אעפ״כ ]אף על פי כן[ אינו יכול להסביר החכמה ההיא לזולתו עד שקודם

: حِ مطلب این است ی .« توض ت ل گف ثَ ار مَ : »و سه هز ده است ته ش مان )שלמה( نوش ارهٔ سلی ی، درب وب ه‌خ نِ این مطلب ب همید رای ف ب
یح دهد، رای دیگری توض ‌حال نمی‌تواند آن حکمت را ب ااین د، ب ود مطلبی از حکمت را می‌دان د خ ن یم، حکیمی هرچ ن ی ‌که می‌ب ان ن چ

‌که یش از آن ‌که پ مگر آن

یح‌دادن آن اییِ توض ا توان ه ب دیش نِ یک ان  «. دانست ت ل گف ثَ ار مَ می‌گردد که »سه هز از مان ب اه سلی ه پادش ه ب ‌کردن این اصل، آلتر رب ن رای روش ب
. یست رای دیگری یکسان ن ب

שהוא מסביר צריך לקשר דעתו בחוזק ולהתיישב איך ומה שיכול להסביר ולהשתלשל למטה בדברים

תחתונים ולהלבישם במשל דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ יכול למצוא דבר החכמה ההיא גם בדברים תחתונים.

گونه می‌تواند ی را و چ ز ی ه چ [ قرار دهد که چ ر این ه‌اش را ب دیش د و ]ان ود را استوار متمرکز کن هن خ اید ذ یح دهد، ب آن را توض
بِ تواند همان مطل د؛ یعنی ب ان وش پ یلی ب امهٔ تمث ‌ها را در ج رود آورد و آن روتر ف ه امور ف له‌پله ب گونه[ ]آن را[ پ یح دهد، و ]چ توض

ابد. ی ز ب ی روتر ن حکمت را در امور ف

بِ ال روآورد و در ق ه اصطلاحاتی ساده‌تر ف ه را ب دیش گونه می‌توان آن ان د که چ دیش ن ی رف ب ی ژ ا تمرکز اید ب گار ب ، آموز یح‌دادن یش از توض پ
ابد. ی ز ب ی روتر ن ان کرد؛ یعنی همان حکمت را در امور ف ی یلی ب تمث

כי לזה צריך חכם גדול שיוכל להלביש חכמתו גם בדברים תחתונים שלמטה ממנו. רק שלמה המלך

ע״ה ]עליו השלום[ ברוב בינתו היה יכול למצוא שלשת אלפים משל

اند. وش پ امه ب د در ج ن ‌تر از او هست ایین روتری که پ ود را حتی در امور ف تواند حکمت خ م است که ب رگ لاز ز رای این کار، حکیمی ب ب
د، اب ی یل ب ار تمث همش می‌توانست سه هز رهٔ ف ه‌واسطهٔ گست اه، علیه‌السلام، ب نِ پادش ما ها سلی ن ت

ه در لیکوتی ابد. آلتر رب ی یل ب ار تمث ه سه هز دیش رای یک ان ه او امکان داد ب مان ب همِ سلی از دارد. گستردگیِ ف ی رگ ن ز اً ب ت ق ی هنی حق ه ذ این کار ب
ه دیش رای یک ان یلی ب نِ تمث  ت اع می‌دهد: یاف ه آن ارج ا ب ج د و در این ان می‌کن ی کته را ب ن ن شِ ואתחנן )ואתחנן(، همی خ توراه )לקוטי תורה(، در ب
د. یح دهن د توض ن ه را می‌دان د آنچ ن مان نمی‌توان ‌رو بسیاری از حکی این د؛ از اش راتر ب ه ف دیش ودِ حکمتِ آن ان از دارد که از خ ی ایی از حکمت ن رف ه ژ ب

דהיינו ג׳ אלפים מדרגות שלמטה ממנו גם שם היה יכול למצוא ולהראות אותו דבר חכמה בעצמה

שהיה יודע.

ان دهد. ش ابد و ن ی بِ حکمت را که می‌دانست ب ز می‌توانست همان مطل ی ا ن ج د؛ حتی در آن ودن روتر ب ه که از او ف ب ار مرت یعنی سه هز
ان دهد. ش ابد و ن ی ود را ب ای خ ن ان می‌توانست همان حکمتِ آش ن ‌ها همچ مان در هر یک از آن ؛ سلی ولی است ز هٔ ن ب ار مرت یل، سه هز ار تمث سه هز

8
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לכן כשנצרך להשתלשל המדרגה שתהיה ההתבוננות בהרחבה צריך שיהיה מן מקור עליון הגבוה

ביותר מבחי׳ חכמה ואז יכול להיות התגלות בינה

رتر و از اید ب مهٔ آن ب ش رد، سرچ أمل در گستره‌ای وسیع صورت گی ا ت روآید ت ه‌تدریج ف ه‌ای ب ب م است مرت گامی که لاز ‌رو، هن این از
ود. هم )בינה، Binah( ممکن می‌ش لیِ ف گاه تج د؛ آن اش دتر ب لن ار ب سی هٔ حکمت ) חכמה، Chochmah( ب ب مرت

رتر مه‌ای ب ش اید از سرچ یروی آن ب د، ن ات )Binah( بسط یاب ی ئ ز رج همی گسترده و پُ ه ف روآید و ب ه‌ای ف دیش ‌که ان رای آن : ب درسِ مطلب این است
د. ز ی رخ ین )Chochmah( ب از شِ آغ ن ی از ب

אבל מן חכמה עצמה אין יכול לירד להשתלשל ממנה בחי׳ בינה רק שרש בינה והתגלותה היא התגלות

עתיק בה וע״י נשתלשלה ונתגלה בהרחבה.

هٔ کهن ب هورِ مرت ، ظ هورش هٔ בינה و ظ لکه ریش اید؛ ب ی ن ب ایی ه‌تدریج از آن پ روآید و ب هٔ בינה نمی‌تواند ف ب ودِ חכמה، مرت اما از خ
د. کار ش ا گستردگی آش روآمد و ب ه‌تدریج ف ، בינה ب ه‌واسطهٔ آن ؛ و ب نِ آن است )עתיק, Atik( درو

ه‌واسطهٔ آن نِ آن است و ب راتر از חכמה>/bidi< است ــ درو هورِ עתיק ــ که ف ، ظ هٔ آن ود. ریش اری ش בינה نمی‌تواند به‌سادگی از חכמה ج
ود. کار می‌ش ا گستردگی آش گسترش می‌یابد و ب

ואף כאן להיות הארת הבינה אורך ורוחב מבחי׳ יו״ד חכמה בחי׳ נקודה כו׳ הוא ע״י גילוי בחי׳

עליונה38 יותר היא בחי׳ עתיק בחי׳ קוצו של יו״ד שעי״ז מתפשט היו״ד בה״א ]באות ה״א[.

فِ یود )יו״ד, yud(—حکمت )חכמה, هٔ حر ب ، از مرت ا[ طول و عرض هم )בינה, Binah( ]ب اییِ ف ن رای آنکه روش ا، ب ج ن در این ی ن همچ
،) هٔ کهن ب ق )עתיק, Atik؛ مرت ی هٔ عت ب ود؛ یعنی مرت کار ش رتر آش ه‌ای حتی ب ب اید مرت د، ب اش —ب ز آن قطه و ج هٔ ن ب Chochmah(، مرت

ه هی )ה״א, hei( گسترش می‌یابد. وکِ حرف یود، که از طریق آن یود ب هٔ ن ب مرت

دهٔ ماین ؛ هی، که طول و عرض دارد، ن دهٔ Chochmah است ماین ، ن قطه‌ای است اً ن د: یود، که صرف ز صدق می‌کن ی امِ الهی ن فِ ن ن امر در حرو همی

راتر از ه‌ای ف ب دهٔ Atik، مرت ماین د؛ نوکی که ن ه هی گسترش یاب ها از طریق »نوک« آن )نوک، קוץ, kotz( می‌تواند ب ن . یود ت Binah است

. Chochmah، است

וכמבואר בפרדס39 שהיו״ד יש לו ג׳ קוצין ומקוץ התחתון נמשך הה׳ ובקוץ התחתון יש בחי׳ הקוץ

העליון

ی، ن ایی وکِ پ نی امتداد می‌یابد و در ن ایی وکِ پ ، یود سه نوک دارد؛ هی از ن ده است یح داده ش ‌که در پردس )פרדס( توض ان ن و چ
ود دارد. الایی وج وکِ ب هٔ ن ب ی از مرت ز ی چ

الایی را در وکِ ب ی از ن ز ی نی چ ایی وکِ پ نی امتداد می‌یابد و ن ایی وکِ پ یح می‌دهد که یود سه نوک دارد؛ هی از ن رو توض ه کوردوِ پردسِ ربی موش
رِ ربی ظ اع می‌دهد و ن ار )מאמר( ارج ت ه این گف د، ب گو می‌کن از مِ پردس را ب ر ربّه این تعلی ود دارد. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، متوس، آلتِ خ

یوند می‌دهد. ه هم پ ه‌ای که Chochmah و Binah را ب ب ؛ مرت نی Daas است ایی وکِ پ یم ویتال را می‌آورد که ن حی

9
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ش 4 · ¶10–13 بخ

سمانی ورات و מצוות در امور ج ت

ונמצא שיש הארת קוץ העליון בבינה ולכן ירידה זו היא בחי׳ עילוי מאוד שנמשך אור הכתר ולכן וילך

למסעיו מנגב.

اج )כתר, اییِ ت ن یرا روش ، ز رگ است ز ار ب سی ایی ب ق ول، ارت ز راین این ن اب ن ود دارد. ب الایی در Binah وج وکِ ب اییِ ن ن پس روش
( ادامه داد«— وب ن و )נגב, Negev؛ ج نِگِ رهایش را از  ‌رو: »و او سف این ن امتداد می‌یابد. از ایی ه پ Keser( ب

راهیم )אברהם( در ه اب رام )אברם( ب ول از اب ز ن دلیل، ن ه همی ود دارد. ب الایی، Keser، را در خ وکِ ب ایی‌ای از ن ن پس Binah، یعنی هی، روش
اره آمده ه‌اش ز ب ی و«، ن نِگِ رام، »از  رهای اب کته در سف ن امتداد می‌یابد. این ن ایی ه پ اییِ Keser ب ن ، روش : از طریق آن رگ است ز ایی ب ق قت ارت ی حق

. است

42 41 עד לה׳ סתם: 40 מל׳. מלמעלה למטה. ומלמטה למעלה. מלה׳ הנראה כו׳ חסד. ועד בית אל.

ه ن ب ایی ن و از پ ایی ه پ الا ب روایی )מלכות, Malchus(: از ب رمان ‌اِل )בית אל, Beis El(«—ف یت ا بَ مهر )חסד, Chesed(—»و ت
ه ה׳«، بی‌قید. ا »ب ، ت ز آن د« و ج اهر ش ه ה׳ که ظ الا؛ از »ب ب

ه الا ب ر از ب ‌اِل Malchus. این سف یت ( Chesed است و بَ وب ن و )ج نِگِ رند:  اظ ن لی )ספירות, Sefiros( مت بِ تج ا مرات ر ب گاه‌های این سف ایست
رتر و ه‌ای ب ب ، یعنی مرت ه ה׳« به‌طور مطلق حِ »ب ب ا مذ کار—ت ه‌ای آش ب د«—مرت اهر ش ه ה׳ که ظ حِ »ب ب الا امتداد دارد: از مذ ه ب ن ب ایی ن و از پ ایی پ

بی‌قید.

44 שהתורה שהיא בדברים והנה להבין זה בעבודה43 הנה אמרו נובלות חכמה של מעלה תורה45,

גשמיים היא מבחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא כי

)Torah( الا، תורה ادهٔ حکمتِ ب ت رو اف وهٔ ف ه‌اند: »می ت [ گف مان دمتِ الهی، ]حکی [ خ بِ و ارچ هم این مطلب ]در چ رای ف ، ب ون اکن
یرا . ز یر« است ذ ‌پ ت اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب هٔ »حکیم است ب ، از مرت یده[ است سمانی ]پوش «؛ یعنی توراتی که در امور ج است

اده« )נובלות, ت رو اف مان تورات را »میوه‌های ف ق می‌دهد. حکی ی دمتِ الهیِ انسان تطب ر خ ه )אדמו״ר הזקן( این مطلب را ب ون آلتر رب اکن

، از والاترین یده است سمانی پوش ‌حال، توراتی که در امور ج ااین . ب رود آمده است الا ف ه از ب د؛ یعنی آنچ ن وان رتر می‌خ novlos( از حکمتِ ب

ترو، شِ یی خ ه در توراه اور )תורה אור(، ب مه می‌گیرد. آلتر رب ش یر«، سرچ ذ ‌پ ت اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب ، یعنی »حکیم است هٔ حکمت ب مرت
د: حکمتِ توراتی الایش کن هان را پ ا ج ود ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ رتر )חכמה, Chochmah( ب ته‌ها« را نوری می‌داند که از حکمتِ ب روریخ »ف

هٔ لباس(. ته‌های گوش مِ ציצית )tzitzis؛ رش اپاک و پش د احکامِ پاک و ن ن ، مان یده است سمانی پوش که در امور ج

10
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הנה חכמה עליונה אין לה השגה רק דוקא בהתלבשותה בדברים גשמיים שאזי בלקיחת האתרוג עד״מ
46 מאחר שהחכמה מלובשת בו ה״ז ]הרי זה[ כאלו אוחז בחכמה העליונה.

نِ  ت گام گرف ال، هن رای مث ‌رو، ب این ؛ از یست یر ن ذ ه درک‌پ ‌وج ه‌هیچ ود، ب یده می‌ش سمانی پوش گامی که در امور ج ز هن رتر ج حکمتِ ب
ودِ حکمتِ ص خ خ ، گویی ش یده است ون حکمت در آن پوش ه کار می‌رود[(، چ دِ سوکوت ب گ )אתרוג, esrog؛ ]میوه‌ای که در عی رُ ات

. ته است رتر را در دست گرف ب
. پس ت ود، می‌توان آن را در دست گرف یده می‌ش سمانی پوش گامی که در امور ج قط هن ؛ ف یست یر ن ذ ، اصلاً درک‌پ ‌که هست ان ن ر، چ رت حکمتِ ب
ته رتر را در دست گرف ودِ حکمتِ ب ، گویی خ یده است ون حکمتِ ה׳ در آن پوش رد، چ دِ סוכות )Sukkos( اترگ را می‌گی صی در عی خ وقتی ش
یلی نِ »Matzah Zu» 5640، تمث وا ا عن ود ب ( خ هٔ مااماریمِ یوست موعهٔ پ ش در המשך )Hemshech؛ مج خ قل این ب ا ن ، ب ه ماهاراش . رب است

د، می‌توان دن ن قش می‌ب ر موم ن د؛ اما وقتی ب ون وانده نمی‌ش شِ آن خ ش ب درخ ه‌سب د، ب ده‌ان ان حک ش ش ر گوهری درخ ی که ب اید: حروف ز ز می‌اف ی ن
واند. ‌ها را خ آن

47 בבחי׳ והנה המשכת חכמה עליונה בדברים גשמיים הוא ע״י אור הכתר כי אורייתא מחכמה נפקת48,

גילוי

یرا »تورات از ؛ ز اج )כתר, Keser( است ورِ ت قِ ن سمانی، از طری ه امورِ ج رتر )חכמה, Chochmah( ب نِ حکمتِ ب رودآورد ، ف ون اکن
هور، هٔ ظ ب مه می‌گیرد« در مرت ش חכמה سرچ

وهار )זהר( که تورات »از חכמה نِ ز  . سخ راتر از חכמה است ورِ כתר، که ف قِ ن رود می‌آید؟ از طری سمانی ف ه امورِ ج گونه ب رتر چ حکمتِ ب
د. کارِ آن را توصیف می‌کن هٔ آش ب ها مرت ن مه می‌گیرد« ت ش سرچ

אבל מקורה הוא למעלה שתרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן הם תר״ך עמודי אור49 והוא מארחין

לבנונית דגלגלתא50 בחי׳ כתר שהוא מל׳ דא״ס ועי״ז נמשך למטה כ״כ ]כל כך[.

د؛ و آن از »راه‌های ورن نِ ن انی، ۶۲۰ ستو بّ نِ ر رما ت ف نِ تورات )מצות, mitzvos( و هف رما یرا ۶۱۳ ف : ز الاتر است مۀ آن ب ش اما سرچ
هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن رواییِ )מלכות, Malchus( ب رمان هٔ כתר، که ف ب ، یعنی مرت مه )גלגלתא, Gulgalta(« است مج یدیِ ج سپ

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ ه ب داز ا این ان ؛ و از این طریق ت Ein Sof( است

شِ عددیِ כתר د؛ این عدد ارز ن موع ۶۲۰ هست انی، در مج بّ نِ ر رما ت ف نِ تورات )מצות, mitzvos( و هف رما : ۶۱۳ ف الاتر است مۀ آن ب ش سرچ
د؛ כתר همان מלכותِ אין סוף « כתר، می‌آین مۀ مج « גלגלתא، »ج یدیِ ‌ها از »راه‌های سپ وند. آن امیده می‌ش ور« ن ‌های ن ‌ها »ستون است و آن

د. رسن ن پستی‌ای ب ی ن ا چ د ت ن د، می‌توان دی‌ای می‌آین لن ن ب ی ن ون از چ ؛ چ است
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51 עד״מ הוא יותר מגילוי החכמה עצמה במקומה ולכן גילוי חכמה עליונה המלובשת בפ׳ קדש52,

העליון לפי שנמשך ע״י הכתר שלמעלה מהחכמה.

، از یده است دِ »(Kadesh ,קדש) «Kadesh پوش ن ه، در ب مون رای ن رتر )חכמה, Chochmah( که، ب کارگیِ حکمتِ ب ‌رو، آش این از
یده ن کش ایی ه پ ، ب الاتر از حکمت است اج )כתר, Keser(، که ب یرا از راهِ ت ؛ ز تر است یش رِ آن ب رت ایگاهِ ب ودِ حکمت در ج کارگیِ خ آش

ود. می‌ش
الاتر ا که حکمتِ ה׳ از راهِ כתר، که ب ‌ج ود. از آن ته می‌ش ن )תפילין, tefillin( نوش لی ی ف ر پوستِ ت دهای تورات است که ب ن »Kadesh« یکی از ب

. تر است یش ودِ آن ب دِ خ لن ایگاهِ ب کارگیِ حکمت در ج ا از آش ‌ج کارگیِ آن ه آن پوست می‌رسد، آش ، ب از حکمت است

ולכן נעשה יחוד עליון ע״י דברים גשמיים כמו ע״י צדקה נעשה יחוד עליון באצי׳ למעלה מג״ע ]מגן

עדן[ תענוג הנשמות

رتر در عالمِ ه‌واسطهٔ صدقه )צדקה, tzedakah(، وحدتی ب ه، ب مون رای ن قِ امورِ مادی پدید می‌آید؛ ب رتر از طری ‌رو، وحدتی ب این از
‌ها، ان تِ ج ایگاهِ لذ اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden(، ج راتر از ب صدور )אצילות, Atzilus( پدید می‌آید ــ ف

ان یوندی می د؛ یعنی پ رتر پدید آورن دِ عالمِ صدور وحدتی ب لن د در عوالمِ ب ن سمانی )מצוות, mitzvos( می‌توان ووتِ ج ز ت ن دلیل، می ه همی ب
رند. ت می‌ب وِ الوهیت لذ رت ‌ها از پ ان ایی که ج اغِ عدن دارد؛ ج راتر از ب ه، صدقه اثری ف مون رای ن بِ الهی. ب مرات

שהוא בבריאה ומל׳ דאצילות נעשה עתיק דבריאה כו׳ שמצדק נעשה צדקה ד נעשה ה כמ״ש בזהר53

עד לא קבילת דכר54 כו׳.

ش رین أِ درونی[( عالمِ آف ش ق )עתיק, Atik ]من ی ه عت رواییِ عالمِ صدور ب رمان ش )בריאה, Beriah( است ــ و ف رین که در عالمِ آف
ه فِ ד )dalet( ب ه‌گونه‌ای که از عدالت )צדק, tzedek( صدقه )צדקה, tzedakah( پدید می‌آید ــ حر ر؛ ب ود، و الی آخ بدل می‌ش

ر. «، و الی آخ کرده است ت ن ه‌ای دریاف رین مانی که ن ا ز : »ت وهر )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن ود ــ چ فِ ה )hei( بدل می‌ش حر
ه‌واسطهٔ صدقه، . ب ، است رواییِ آن رمان هٔ عالمِ صدور، یعنی ف ب رین مرت ‌ت ن ایی ، پ یق ، عت یِ آن أِ درون ش ؛ من ش است رین اغِ عدن در عالمِ آف ب
وده ز ه آن اف فِ ה ب ود و حر ه צדקה )صدقه( بدل می‌ش ود، ب تم می‌ش فِ ד خ ه حر ( که ب ود: צדק )عدالت رده و کامل می‌ش الا ب روایی ب رمان ف
. در توراه اور، یر است ق فِ ד ف ون حر د، همچ ت کن ده دریاف ن ش خ کر و ب هٔ مذ ب روایی از مرت رمان ‌که ف یش از آن وهر می‌گوید که پ می‌گردد. ز
‌طور که هٔ عالمِ صدور دارد؛ همان ب رین مرت ‌ت ن ایی ی از پ ز ی ود چ ش در خ رین جِ عالمِ آف ا یح می‌دهد: ت ه این مطلب را توض میکتس، آلتر رب
جِ ا ق و ت ی ود، عت امیده می‌ش هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ن ی‌ن رواییِ ب رمان رواییِ آدم کدمون )אדם קדמון, Adam Kadmon(، که ف رمان ف

عالمِ صدور می‌گردد.
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55 ולא בחו״ל ולכן לא נאמר בתורה מעלת אברהם שהיה מאכיל אורחים כו׳ עד שבא לא״י ]לארץ ישראל[

]בחוץ לארץ[ הגם שכבר היה בן ע״ה כו׳

ن می ه سرز ‌گاه که ب ا آن د ت ان نمی‌کن ی یره ــ ب یرایی می‌کرد و غ ذ ان پ ‌که از مهمان راهیم )אברהם( را ــ این لتِ اب ی ض ‌رو، تورات ف این از
یره. ت و غ ج سال داش ن اد و پ ت یش هف ‌که از پ ا آن ود؛ ب ن ب می یرون از آن سرز گامی که ب یل آمد، نه هن اسرائ

ج سال ن اد و پ ت ا هف ‌ج ه آن گام رسیدن ب ‌که هن ا آن د، ب ایش می‌کن یل رسید ست ن اسرائ می ه سرز ‌که ب ها پس از آن ن راهیم ت ی اب واز ‌ن تورات از مهمان
. ت داش ر یکسانی ن ، اث یش از آن ی او پ ان می‌دهد که مهرورز ش . این ن ت داش

אלא שמתחלה אף אם היה עושה לא היה ממשיך כלום56 ולא היה נוגע ליחוד עליון עד שויאמר ה׳ אל

אברם57 במאמר זה ויאמר ה׳ מאציל עליון המשיך אל א״ב ]אב[ ר״ם58 לך לך כו׳

رام ه اب ‌گاه که »و ה׳ ب ا آن ، ت ت اش رین اثری نمی‌گذ گیِ ب ر یگان رود نمی‌آورد و ب ی را ف ز ی ن می‌کرد، چ ی ن ، حتی اگر چ از لکه در آغ ب
رود آورد، و ه( ف ب دمرت لن ه א"ב ר"ם )av ram؛ پدرِ ب رو« را ب ، »ب رین شِ ب خ ‌ب یض «، ف ت ارِ »و ה׳ گف ت ن گف ا همی «؛ ب ت )אברם( گف

ره، ی غ
رام ه اب ا »و ה׳ ب ها ب ن . ت ت اش ر نمی‌گذ رین اث گیِ ب ر یگان رود نمی‌آورد و ب ن ف ایی ه پ ی از امر الهی را ب ز ی یک او چ نِ ה׳، اعمال ن وا راخ یش از ف پ

رود آورد. ول را در א"ב ר"ם ف ز یرویِ ن رین ن شِ ب خ ‌ب یض ود که ف رو« ب : ب ت گف

להיות ירידה והשתלשלות כו׳ ואזי נמשך להיות יחוד עליון תלוי במעשה התחתונים ועיקר גילוי

היחוד הוא ע״י התורה.

گیِ ا یگان د ت رود آورده ش ‌گاه این امر ف ره؛ و آن ی ق یابد و غ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( تحق ز رهٔ ن ی ج ن ول و ز ز ا ن ت
. گی از راه تورات است نِ اصلیِ این یگان د کارش د؛ و آش اش ان وابسته ب رودست ه اعمالِ ف رین ب ب

. گی، تورات است نِ این یگان د کارش د. راهِ اصلیِ آش اش ن وابسته ب ایی نِ پ ه اعمالِ مردما الا می‌توانست ب گیِ ب از آن پس، یگان

אך האבות עשו הכנה לבחי׳ התורה כמ״ש ותורה שם בישראל59 ע״י ישראל. כי ע״י אברהם נמשך קו

ימין חסד כו׳.

یل : »و تورات را در اسرائ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ هٔ )בחינה, bechinah( تورات کردن ب رای مرت ی‌ای ب ه‌ساز ن می ، ز اکان ی اما ن
د. رود آورده ش یره ف طِ راستِ مهر )חסד, Chesed( و غ راهیم، خ ه‌واسطهٔ اب یرا ب یل. ز ه‌واسطهٔ اسرائ هاد« ــ ب ن

ارتِ »در یل داد؛ ماامار عب ه قوم اسرائ هاد« یعنی ה׳ تورات را ب یل ن ر، »و تورات را در اسرائ امی رای تورات آماده کردند. در مز اکان راه را ب ی ن
لی بِ تج ِ« مرات طِ راست راهیم، »خ ه‌واسطهٔ اب ؛ و ب اکان ی ودِ ن ه‌واسطهٔ خ د، یعنی ب وان یل« می‌خ ه‌واسطهٔ اسرائ ای »ب ه معن یل« را ب اسرائ
ه ود، »Matzah Zu» 5640، ب ش در Hemshechِ خ خ لِ این ب ق ا ن ، ب یِ مهاراش د. رب رود آورده ش )ספירות, Sefiros(، یعنی مهر )חסד(, ف

وند. وانده می‌ش یل« خ راهیم »اسرائ ان می‌دهد اسحاق )יצחק( و حتی اب ش د که از آیات ن اره می‌کن میدراش )בראשית רבה 63:3( اش
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ش 5 · ¶14–19 بخ

ورات یِ ت یرون قِ درونی و ب  حق ت

וזהו ענין ס׳ בראשית שאין בו מצות התורה רק פ׳ אברהם ופ׳ יצחק כו׳ שהם קודם התורה והם הם
60 שהמשיכו להיות בחי׳ התורה כו׳:

، یست ‌ها(ی تورات ن رمان ووس )מצות, mitzvos؛ ف ز ت ‌یک از می بِ »בראשית« )בראשית( است که در آن هیچ ا ای کت و این معن
ودند که ان ب ن آن د، و همی ‌ان یش از تورات ‌هایی که پ ش ؛ بخ یره آمده است شِ اسحاق )יצחק( و غ خ راهیم و ب شِ اب خ قط ب لکه ف ب

یره. هٔ تورات پدید آید و غ ب ا مرت رود آوردند ت ف
یش از اعطای راهیم و اسحاق آمده است که پ ‌های اب ان دارد: در آن داست ووسی ن ز ت چ می اً هی ب ری ق بِ בראשית ت ا را کت د که چ ن می‌کن این روش

رود آوردند. ت ف ه را که تورات را ممکن ساخ ‌ها آنچ د، اما آن ن یست تورات می‌ز

61 צריך להבין מדוע לא זכו ישראל לקבל התורה עד שהיו בגלות מצרים62 וימררו אך לפ״ז ]לפי זה[

בחומר ובלבנים63 הלא כבר זכו ע״י אבות.

لخ کردند« ر ت ا ملات و آج ان را[ ب دگی‌هایش ن ودند و »]ز دِ مصر ب عی ب مانی که در ت ا ز یل ت ی‌اسرائ ن را ب همید چ اید ف ، ب ایهٔ این ر پ اما ب
د؟ ودن ته ب اف ی [ را ن گیِ ]آن ایست نِ قوم ش ه‌واسطهٔ پدرا ‌تر ب ان پیش د؛ آیا آن ن ت اف ی ت توراه را ن گیِ دریاف ایست ش

ر«، ا »ملات و آج تِ مصر، ب ردگیِ سخ ها پس از ب ن یل آن را ت ی‌اسرائ ن را ب د، چ ودن یش توراه را آماده کرده ب نِ قوم از پ : اگر پدرا ی است پرسش
د؟ ت کردن دریاف

64 וגם איך היה יכול לעשות כל היחודים קודם שנימול כי המילה ניתנה לו אח״כ כשהיה בן צ״ט שנה.

‌که گی‌ها را پدید آورد، حال آن ود همهٔ یگان ه ش ن ت ‌که خ یش از آن راهیم )אברהם, Avraham([ می‌توانست پ گونه او ]اب ، چ ن ی ن همچ
د؟ ه او داده ش ود، ب ودونه‌ساله ب گامی که ن ، هن ه پس از آن ن ت خ

یش گونه می‌توانست پ د، چ راهم می‌کن دن را ف کارش نِ آش ی است که امکا ز ی ه چ ن ت د. اگر خ ه ش ن ت ودونه‌سالگی خ ها در ن ن راهیم ت ی دیگر: اب پرسش
الا پدید آورد؟ گی‌هایی را در ب از آن یگان
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רק דאיתא קיים אברהם כל התורה65 כולה ואיך הניח תפילין אשר נזכר שם יציאת מצרים ואז עדיין

לא היה כלל גלות מצרים. אך באמת יש פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ וחיצוני׳ והקיום שלו היה בפנימי׳

]בפנימיות / בפנימית[.

ی )תפילין, tefillin( را ایش ی ه‌ها و تسمه‌های ن عب گونه ج ا آورد—اما او چ ه‌ج راهیم سراسر توراه را ب ا این حال، آمده است که اب ب
، قت ی ؟ اما در حق ت داش ود ن دِ مصر وج عی ب وز اصلاً ت مان هن ، درحالی‌که آن ز ده است روج از مصر یاد ش ‌ها از خ ن کرد، که در آن ر ت ب

ود. نِ او در פנימיות ب ا‌آورد ه‌ج ود دارد، و ب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( وج بُعدِ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( و 

وز رخ ی که هن روج ؛ خ ده است روج یاد ش ا این حال در תפילין از خ ا آورد، ب ه‌ج راهیم سراسر توراه را ب ا )משנה, Mishnah( می‌گوید اب ن میش
‌ها را در פנימיות، یعنی در راهیم آن ‌های الهی )מצוות, mitzvos( هم פנימיות دارند و هم חיצוניות، و اب رمان : ف ود. پاسخ این است داده ب ن

ا می‌آورد. ه‌ج ، ب یِ آن بُعدِ روحان

ויאמר הוי״ה היינו התגלות והמשכת אא״ס ]אור אין סוף[ כ״ע ]כתר עליון[ מלמעלה למטה בבחי׳ פנימי׳

]פנימיות / פנימית[ אבל שיוכל להתגלות גם בחיצונית שיהיה בדבר גשמי בקלף ממש גילוי אלקות כנ״ל.

، ن ایی ه پ الا ب رین )כתר, Keser(، از ب جِ ب ا ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ت ی‌پ ورِ ب نِ ن اد رست روف لّی و ف « یعنی تج ت »و ה׳ گف

لّیِ ، تج ن ت وش رای ن ودِ پوستِ آماده ب سمانی، در خ ی ج ز ی ا در چ ود ــ ت کار ش ز آش ی یرونی ن بُعدِ ب ور در  که این ن بُعدِ درونی. اما این در 
د ــ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن الوهیت پدیدار گردد، چ

یرونی، در بُعدِ ب رای آنکه الوهیت در  د. اما ب اده ش رست روف ه او ف بُعدِ درونی ب ، در  اج هٔ ت ب نِ الهی، از مرت ایا ی‌پ ورِ ب « یعنی ن ت رام گف ه آب »و ה׳ ب

. م است ر این لاز ون ب ز ی اف ز ی ود، چ کار ش ن )תפילין, tefillin(، آش لی ی ف د پوستِ ت ن سمانی مان یای ج اش

אין זה דרך השתלשלו׳ ]השתלשלות[ רק ע״י וימררו חייהם כו׳ בכל עבודה קשה66 נעשה התגלות מבחי׳

למעלה מהשתלשלות

، د آن ن لخ کردند« و مان ان را ت دگی‌ش ن رِ »ز ها از رهگذ ن ؛ ت یست ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ن ز رهٔ ن ی ج ن این امر از راهِ ز
راتر از השתלשלות پدید می‌آید، ه‌ای ف ب لّی‌ای از مرت «، تج ت ا هر کارِ سخ »ب

راتر از سراسرِ ه‌ای ف ب لّی‌ای از مرت ود که تج خِ مصر ب ل ردگیِ ت رِ ب ها از رهگذ ن ه‌گامِ عوالم نمی‌تواند رخ دهد. ت ولِ عادی و گام‌ب ز این امر از راهِ ن
د. اده ش رست روف رهٔ عوالم ف ی ج ن ز
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כי אז יוכל להתגלות גם למטה מהשתלשלות כי שם מעלה ומטה שוין גם חכמה לבחי׳ עשי׳ ]עשיה[
67 יחשב כולם בחכמה עשית.

رند ــ حتی حکمت )חכמה, راب ن ب ایی الا و پ ا ب ج راکه در آن ود؛ چ کار ش ز آش ی روتر از השתלשלות ن ه‌ای ف ب ‌گاه می‌تواند در مرت یرا آن ز
تی.« ا حکمت ساخ ود: »همه را ب مرده می‌ش هٔ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ش ب Chochmah( در حکمِ مرت

‌رو، آیهٔ این ‌اند. از ن یکسان ایی الا و پ ، ب رای آن یرا ب ود، ز کار ش ز آش ی روتر از آن ن ه‌ای ف ب رهٔ عوالم می‌تواند حتی در مرت ی ج ن راتر از ز ه‌ای ف ب مرت

روترین لّی )ספירה, Sefirah( و ف هٔ تج ب رین مرت الات دا، ب لن یوند می‌دهد: از آن ب هٔ عمل پ ا واژ « را ب هٔ »حکمت تی« واژ ا حکمت ساخ »همه را ب

رند. راب عالم ب

וזהו כי עגולי אריך מקיפי׳ ]מקיפים[ רגלי עשיי׳ ]עשייה[ היינו שההמשכ׳ ]שההמשכה[ והתגלות הוא מן מקיף

עליון הכולל אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ כו׳ ואז יכול להשתלשל רצונו ית׳ גם בדבר גשמי בקלף

וכדומה.

رودآوردن : یعنی ف رند« است رمی‌گی یرا دایره‌هایِ آریخ )אריך, Arich( پاهایِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( را درب ایِ »ز و این معن
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین [ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، عالمِ آف رتر است که ]عوالمِ رِ ب راگی [ ف ورِ دن از ]ن کارش و آش
اد، ارک ب ب ‌گاه ارادهٔ او، که مت رد؛ و آن رمی‌گی یره را درب ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( و غ ش خ ‌ب صورت

رود آید. ، ف د آن ن ه رقّ و مان سمانی، ب ی ج ز ی ه چ ه‌مرحله حتی ب می‌تواند مرحله‌ب
اج یِ ت دیِ درون ن یکرب د«(، یعنی پ لن هرهٔ ب ن )אריך אנפין, Arich Anpin؛ »چ ی پ راگیر( آریخ اَن : »دایره‌های« )نورهای ف الایی است بّ  ته‌ای ق گف
راگیر می‌آید که هر ی از نوری ف کارساز د. آش ن رین عالم، را احاطه می‌کن ‌ت ن ایی « عالمِ عمل، یعنی پ )כתר, Keser( و ارادهٔ الهی، حتی »پاهایِ

رود آید. ه ف اب یِ مش سمان های ج ز ی ه رقّ و چ ‌رو ارادهٔ ה׳ می‌تواند حتی ب این رد؛ از رمی‌گی ه یکسان درب هار عالم را ب چ

אבל אברהם לא המשיך רק בבחי׳ פנימית68 מלמעלה לכן לא הי׳ ]היה[ עדיין התגלות במעש׳ המצות

בגשמיות ממש בבחינ׳ ]בבחינת / בבחינה[ חיצונית רק הקיום שלו כל התורה היה בבחי׳ פנימית.

ی‌ای در کارساز وز آش ‌رو هن این رود آورد؛ از الا، ف بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus(، از ب ها در  ن راهیم )אברהם, Avraham( ت اما اب
لکه او تمام تورات را در ود؛ ب ب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus(، ن بُعدِ ب ‌ها )מצות, mitzvos(، در  رمان یِ ف سمان رای واقعی و ج اج

ا می‌آورد. ه‌ج פנימיות ب

ی‌ای صورت کارساز ‌ها آش رمان یِ ف سمان رای واقعی و ج وز از راه اج مان او هن راین در ز اب ن رود آورد. ب بُعدِ درونی ف ها در  ن راهیم الوهیت را ت اب
ود. ه تورات درونی ب ؛ عمل او ب ت نمی‌گرف
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וכשהיה בן צ״ט69 ניתנה לו במתנ׳ ]במתנה[ מצות מילה במעשה ממש בכדי שיולד ממנו יצחק שיצא

מאתו אח״כ יעקב תמים ובניו יקבלו התורה70 בהתגלות חיצונית מצות מעשה ממש

mitzvas milah ,ه در عملِ واقعی )מצות מילה במעשה ממש ن ت نِ خ رما ود، ف ودونه‌ساله ب راهیم )אברהם( ن گامی که اب و هن
بِ کامل‌دل )יעקב( ود و پس از آن یعقو اده ش ا اسحاق )יצחק( از او ز د، ت ه او عطا ش وان هدیه‌ای ب ه‌عن b'maaseh mamash( ب

ووتِ عملیِ واقعی )מצות ز ت د—یعنی می ن ت کن یرونی دریاف هوری ب از او پدید آید، و پسرانش توراه )תורה, Torah( را در ظ
.)mitzvos maaseh mamash ,מעשה ממש

ود و از اده ش ود که اسحاق ز ت کرد. مقصود از آن این ب الا، دریاف سمانی، »هدیه‌ای« از ب ووی ج ز ت وان می ه‌عن ه را ب ن ت ودونه‌سالگی خ راهیم در ن اب
د ون ام می‌ش ج سمانی ان ووتی که در عملِ ج ز ت بِ می ال ودند و توراه را در ق بِ »کامل‌دل« پدید آید؛ همهٔ پسران یعقوب درستکار ب او یعقو
ورِ عالمِ صدور یرا ن ود، ز بی ب ز ن ی ه ن ن ت یش از خ راهیم پ یح می‌دهد که اب ت کردند. در לקוטי תורה، תזריע، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( توض دریاف
شِ آدم ورِ بی‌پوش رای آنکه ن د؛ اما ب ن د آن را مسدود کن ن یده است و پوسته‌ها )קליפות, kelipos( نمی‌توان ‌ها پوش رف )אצילות, Atzilus( در ظ

بُرد.  اند ب ه‌گاه را که آن را می‌پوش ن ت ود پوستِ خ م ب د، لاز اب ت ر او ب یش از عالمِ صدور، ب ه‌ای پ ب کدمون )אדם קדמון, Adam Kadmon(، مرت

לכן לא קבל אברהם התורה לפי שיצא ממנו ישמעאל וכו׳ רק אחר שנימול ונולד יצחק אחר המילה אז

יוכל להוליד יעקב תמים אשר קבלו בניו התור׳ ]התורה[ במצו׳ ]במצות[ מעשה.

د و اسحاق پس ه ش ن ت ها پس از آنکه خ ن یره. ت یرا اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد و غ کرد، ز ت ن راهیم توراه را دریاف ‌رو اب این از
ت کردند. ووتِ عملی دریاف ز ت بِ می ال ود آورد؛ پسران یعقوب توراه را در ق ه وج بِ کامل‌دل را ب د، توانست یعقو اده ش ه ز ن ت از خ

د و در اده ش ود که اسحاق ز ه ب ن ت ها پس از خ ن ود. ت ده ب اده ش هٔ او ز ن ت یش از خ ت نکرد: اسماعیل پ ود توراه را دریاف راهیم خ ن دلیل اب ه همی ب
ت کردند. ووتِ عملی را دریاف ز ت دان یعقوب توراهِ می ن رز پیِ او یعقوب آمد؛ ف

הארה מן העגולי׳ כו׳ אף בבחי׳ חיצונית כי לנגדו למעלה מן השתלשלות מעלה ומטה הכל חד כו׳

الاتر از ر او، ب راب یرا در ب د؛ ز اب ز می‌ت ی یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( ن بُعدِ ب یره است که حتی در  [ نوری از دوایر و غ ]این
یره. ن همه یکی‌اند و غ ایی الا و پ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ب ز رهٔ ن ی ج ن ز

ن یکی‌اند. ایی الا و پ رهٔ عوالم، ب ی ج ن الاتر از ز گاهِ ה׳، ب یش یرا در پ رود آورد، ز یرونی ف بُعدِ ب ه  راگیر را حتی ب ه نوری از »دوایر« ف ن ت خ
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71 שם נת׳ ]נתבאר[ היטב ההפרש בין מה שקיים אברהם כל התורה כו׳ למ״ת )ועמ״ש ע״פ משה ידבר72,
73 ]למתן תורה[ עולה בקנה א׳ עם מ״ש כאן(:

راهیم همهٔ که اب ان این اوت می ف ا ت ج : در آن ده است ته ش « نوش ت ن می‌گف [ »موسی )משה( سخ ارهٔ ]این آیهٔ ه درب ه آنچ گرید ب ن )و ب

). وان است ده هم‌خ ته ش ا نوش ج ه در این ا آنچ ده و ب یح داده ش وبی توض ه‌خ ره، و عطای توراه، ب ی ا می‌آورد و غ ه‌ج توراه را ب
اآوردن توراه از سوی ه‌ج ان ب اوت می ف «( است که ت ت ن می‌گف ارهٔ »موسی سخ ه maamar دیگری در תורה אור )درب ی ب تز ران ‌پ اعی درون ارج
ا می‌آورد ه‌ج راهیم ب ووتی که اب ز ت یح می‌دهد که می ا، در תורה אור، יתרו، آلتر رِبّه توض ج یح می‌دهد. آن ا را توض ن راهیم و عطای توراه در سی اب
که رود می‌آورد؛ حال آن ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، ف اتِ عاطف الا، در صف ه ب اً ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را عمدت ی‌پ ورِ ب ن

رود آورد. ه عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، ف ، حتی ب ن ایی ه پ هور را ب « این ظ ت ن می‌گف »موسی سخ

וזהו הוא עשנו ולא אנחנו74 ולו קרי בוי״ו וכתיב לא באל״ף וביאור הענין75 כי איך יכול להיות שנהי׳

אנחנו עמו על ידי השתלשלות רק כי הוא עשנו ולא באל״ף זהו בחי׳ כתר

وانده فِ واو )וי״ו، vav( خ ا حر نِ او«( ب هٔ »לו« )lo، »از آ : واژ [« است ودمان رید، و نه ما ]خ [ »او ما را آف ایِ و این ]معن
یرهٔ ج ن گونه ممکن است که ما از راهِ ز : چ حِ مطلب این است ی ود. و توض ته می‌ش فِ الف )אל״ף، alef( نوش ا حر ود، اما ب می‌ش
هٔ ب ، همان مرت ا الف رید«؛ و »לא« ب ها از آن رو که »او ما را آف ن یم؟ ت اش ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus( »قومِ او« ب ز ن

، اج )כתר، Keser( است ت
ود، یعنی ته می‌ش نِ او«، اما »לא« نوش ود، یعنی »از آ وانده می‌ش ه‌ای هست که »לו« )lo( خ نِ اوییم«، واژ رید و ما از آ در آیهٔ »او ما را آف
. در اج است مادِ ت ، که ن ه‌واسطهٔ الف ها ب ن وند؟ ت ه »قومِ او« بدل ش رهٔ معمولِ عوالم ب ی ج ن ریده از راهِ ز ودات آف گونه ممکن است موج »نه«. چ
ا ن ت دو صورت دارد: »לו« در سرودِ حَ ار و قرائ ت وش یح می‌دهد که در ن ه‌ای را توض ه )אדמו״ר הזקן( واژ ترو، آلتر رب توراه اور )תורה אור(، یی
گرِ مایان ا واو، ن ی است و »לו« ب ف ‌های من رمان گرِ ف مایان ، ن ا الف وند« )שמואל א 2:3(. »לא« ب یده می‌ش ج ه‌واسطهٔ او کردارها سن )חנה(، »و ب

)yichuda ila'ah ،رتر )יחודא עילאה گیِ ب ا یگان روتر )יחודא תתאה، yichuda tata'ah( را ب گیِ ف ار هم یگان ؛ این دو در کن ت ب ‌های مث رمان ف
ند. ر می‌ساز راب ب

כי א׳ רישא דאתוון כתר ועי״ז יכול להיות ולו בוי״ו אנחנו עמו כי מאחר שזהו למעלה מן השתלשלות

הארתו יכול להיות גם למטה מן השתלשלות.

یرا د؛ ز ق یاب ا واو(، یعنی »قومِ او«، می‌تواند تحق نِ اوییم« )»לו« ب ، »و ما از آ ه‌واسطهٔ این ؛ و ب اج ، سرِ حروف است ــ ت یرا الف ز
د. اش ز ب ی ولِ عوالم ن ز رهٔ ن ی ج ن ‌تر از ز ایین وِ آن می‌تواند در پ رت ، پ ولِ عوالم است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ه ف ب ون این مرت چ

رسد؛ و ز ب ی ‌تر از آن ن ایین ه پ ورِ آن می‌تواند ب ، ن رهٔ عوالم است ی ج ن راتر از ز اج ف ون ت . چ اج ؛ یعنی ت « است ، »سرِ حروف ن حرف ی ست ، نخ الف
یم. اش نِ او« ب ه‌راستی »از آ یم ب ‌رو، ما می‌توان این از

18



اها לך לך · مامار 1 وراه اور · پاراش ت )ענין לך לך וילך למסעיו ממטה למעלה מלמעלה…

21likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/1/

ش 6 · ¶20–22 بخ

ام‌ها رام، لوط و ن رهای اب سف

ולכן כשנתנה התורה ונצטוו מצות במעשה ממש מצוה הראשונה היא מתחלת באל״ף אנכי76 כו׳. כי

שיקויים המצות במעשה ויעשה יחודים

د، ا آورن ه‌ج ‌های دینی )מצות, mitzvos( را در عمل ب رمان د که ف رمان داده ش ان ف ه آن د و ب گامی که تورات عطا ش ‌رو، هن این از
نِ מצות در د ا آورده‌ش ه‌ج یرا ب . ز د آن ن « )אנכי, Anochi(، و مان ود: »من از می‌ش فِ الف )אל״ף, Alef( آغ ا حر رمان ب ن ف ی ست نخ

‌ها، گی‌ها از طریق آن نِ یگان عمل و پدید آورد

د: »אנכי« )»من از ش ا الف آغ ود ب رمان خ ن ف ی ست د، نخ ون ام ش ج اید عملاً ان د که ب ‌هایی داده ش رمان گامی که تورات به‌صورت ف پس هن
‌ها... گی‌ها از طریق آن نِ یگان سمانی و پدید آورد نِ מצות در عمل ج ا آورد ه‌ج هستم«(. ب

ע״י קיום מצות במעשה אי אפשר רק שיתגלה הארה מבחי׳ כתר כו׳ לכן מצוה ראשונה מתחלת באל״ף

בחי׳ כתר הארה מלבנונית הכתר כו׳.

ن ی ست ‌رو، نخ این ره؛ از ی ود، و غ کار ش اج )כתר, Keser( آش هٔ ت ب یست مگر آنکه نوری از مرت ا آوردن מצות در عمل، ممکن ن ه‌ج از راهِ ب
یره. یدیِ כתר، و غ هٔ כתר، پرتویی از سپ ب ود ــ مرت از می‌ش ا אל״ף آغ رمان ب ف

، دهٔ כתר است ‌دهن ان ش ود؛ الف ن از می‌ش ا الف آغ رمان ب ن ف ی ست ‌رو، نخ این ود. از کار ش یر است که نوری از כתר آش ذ ‌پ ها در صورتی امکان ن ...ت
« כתר. یدیِ یعنی پرتویی از »سپ
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וזהו ואברם בן ע״ה שנה בצאתו מחרן77 היינו כי ממוחין למדות צריך לילך דרך הגרון ואחר שירד

ממדרגת מוחין ועדיין לא נעשו מדות קודם שיבאו להלב נק׳ אז חרן וכשהיה אברם בן ע״ה

ر از قوای رای گذ : یعنی ب « است ت ج سال داش ن اد و پ ت ، هف ‌آمدن از حاران یرون گام ب رام )אברם( هن [ »و اب ایِ و این همان ]معن
رود آمده، هٔ מוחין ف ب ؛ و پس از آنکه از مرت ت ش اید از راهِ گلو گذ ی )מדות, middos(، ب اتِ عاطف ه صف لانی )מוחין, mochin( ب عق
اد و ت رام هف گامی که اب ود. و هن امیده می‌ش گام حاران ن د، در آن هن رسن ه قلب ب یش از آنکه ب ، پ ده است ه מדות بدل نش وز ب اما هن

— ت ج سال داش ن پ
امیده رگاهی هست که »گلو« ن ان מוחין و מדות گذ ود. می سیر می‌ش ف اطنی ت ‌سالگی، به‌صورت ب ج ن اد و پ ت رام از حاران در هف ‌آمدن اب یرون ب

انی حاران ود. این مرحلهٔ می ه احساس بدل ش یش از آن است که در قلب ب وز پ یرون آمده، اما هن هن ب ه از ذ دیش ود: مرحله‌ای که در آن ان می‌ش
ود. امیده می‌ش ن
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היינו ז״פ ]ז׳ פעמים[ עשר78 בחי׳ חיצוני׳ וה׳ חסדי׳ ]חסדים[ בחינת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ יצא מחרן שבא

הארה והתגלות מחכמה למדות.

یرا پرتویی و یرون آمد، ز هٔ درونی؛ او از حاران ب ب ج חסדים )chasadim؛ مهرها(، در مرت ن یرونی، و پ هٔ ب ب ار ده، در مرت ‌ب ت یعنی هف
ه מדות رسید. ی از حکمت )חכמה, Chochmah( ب اف انکش

‌آمدن او یرون . ب ان هٔ درونی‌ش ب ن ج חסדים )مهرها( در ج ن ه‌علاوهٔ پ ان ــ ب یرونی‌ش هٔ ب ب ن ی در ج تِ عاطف ت صف ار ده ــ هف ‌ب ت ج یعنی هف ن اد و پ ت هف
. ت ی راه یاف اتِ عاطف ه صف ام ب ج ورِ حکمت سران که ن از حاران در آن سن یعنی این

79 כמו״כ ]כמו כן[ קודם הבירור הי׳ ]היה[ לוט כלול והנה כמו שאיתא רישא דעשו בעטפוי דיצחק80,

באברהם בקדושה

یش از ، پ یب رت ن ت ه همی [«، ب ت وشِ اسحاق )יצחק( قرار داش : »سرِ عیسو )עשו( ]در آغ ده است ته ش ‌گونه که گف ، همان ون اکن
ود، درج ب راهیم )אברהם( من ه، لوط )לוט( در قداست در اب ی تصف

الوده دا و پ یش از آنکه از او ج ‌طور، لوط پ . همین ت ه داش ی از عیسو در قداست ریش ز ی د: چ ن ش نِ اسحاق دف ترگوم می‌گوید سرِ عیسو در داما
ارهٔ طلا« ه )אדמו״ר הזקן( عیسو را »سرب . در تورا اور )תורה אור(، تولدوت )תולדות(، آلتر رب ت ای داش راهیم ج ود، در قداست در اب ش
نِ اسحاق قرار ‌گیری )גבורה, Gevurah( اسحاق که عیسو از آن پدید آمد، حال آنکه »سرِ عیسو« در داما ت ایدۀ قید و سخ د؛ ز وان می‌خ

. ت داش

82 81 ולו״ט בגי׳ ]בגימטריא[ מ״ה ]שם מ״ה[ כמו סיגים אשר קודם הצירוף ובירור מעורבים הם עם זהב.

אחורי׳ ]אחוריים[ דשם מ״ה ]שם מ״ה[.

ا[ מ״ה )מ״ה, Mah( است ــ ر ب راب ش عددیِ لوط ]ب . و ارز ته است ا طلا درآمیخ الایش ب وب و پ یش از ذ اره‌ای که پ ون سرب همچ
امِ מ״ה. تِ ن پش

« آن تِ امِ اصلاح. او »پش د م״ה، ن ن ؛ همان ش عددیِ لوط )לוט( ۴۵ است . ارز ته است ا طلا آمیخ الایش ب یش از پ ود که پ اره‌ای ب ون سرب او همچ
اها نحاس )פינחס( می‌گوید که در بسیاری از ج ی هٔ ربی پ ت وش ‌ن ر دست ‌هایش ب ت . ربی )הרבי( در یادداش ه‌اش ب ن رین ج یرونی‌ت ، یعنی ب است

. راهیم است هٔ اب ب قره مرت یرا ن د، ز اش قره« ب اید »ن اهراً ب ، اما ظ ده است ته ش »طلا« نوش

אך הוא מקור חו״ב ]חכמה ובינה[ דקליפה לכן נק׳ לוט לשון קללה ולכן הלך לוט את אברהם קודם הבירור

امیده ‌رو لوط ن این ؛ از هم )בינה, Binah( پوسته )קליפה, kelipah( است مهٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ش اما او سرچ
. ت راهیم رف یه همراه اب یش از تصف ‌رو لوط پ این ؛ و از رین ف ای ن ه معن ه‌ای ب ود، واژ می‌ش

یوند دارد رین پ ف ای ن ه معن ه‌ای ب ه واژ امِ او، لوط، ب . ن فِ قداست ال یِ سویِ مخ لان ؛ یعنی قوای عق همِ پوسته است هٔ حکمت و ف ن ریش ی ن لوط همچ
. ت راهیم رف رد، همراه اب الایش صورت گی یش از آنکه پ ن دلیل، پ ه همی (. ب رین کردن است ف ای ن ه معن )در آرامی، לוט )lut( ب
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84 כי מואב חכ׳ ]חכמה[ ולכן יצא מלוט עמון ומואב אשר יצאה מהם רות המואביה83 ונעמה העמוני׳

דקליפה85 ונעמה הוא לשון נועם86 בינה התגלות עתיק בבינה

یرا موآب عمهٔ عمونی )נעמה(؛ ز ، روتِ موآبی )רות( و ن ان ‌رو از لوط، عمون )עמון( و موآب )מואב( پدید آمدند و از آن این و از
ود. کار می‌ش لی[( آش نِ از هم، که در آن עתיק )Atik ]که دی )נועם, noam( است ــ ف این وش هٔ خ عمه از واژ ، و ن حکمتِ پوسته است

ودند. موآب حکمتِ نِ داوود )דוד( ب دا ان اکان خ ی عمهٔ عمونی، که هر دو از ن ( موآبی و ن ، روت )روث ان از لوط، عمون و موآب پدید آمدند و از آن
ود. در لیکوتی تورا کار می‌ش ایی که עתיק آش ؛ ج ر است اظ ن هم مت ا ف دی( می‌آید، ب این وش هٔ noam )خ امش از واژ عمه، که ن ، و ن پوسته است
د«، و ن ا هست ، حکمتِ کسانی که »در بدی کردن دان یح می‌دهد که موآب حکمتِ پوسته است ه توض وکاس )חוקת(، آلتر رب )לקוטי תורה(، چ

سِ حیوانی )נפש ف لِ ن ‌های تورایی )מצוות, mitzvos( عق رمان د، تورا )תורה, Torah( و ف الوده ش ‌گونه که روت از موآب پ د که همان می‌آموز
د. ه قداست سوق می‌دهن הבהמית, Nefesh HaBahamis( را ب

וע״י בירור יצאה רות המואביה ונעמה העמוני׳ מן חו״ב ]חכמה ובינה[ דקליפה ואחר הבירור נפרדו סיגי
87 לוט מאברהם:

دا راهیم ج ارهٔ لوط از اب ، سرب الایش د؛ و پس از پ یرون آمدن همِ پوسته ب عمهٔ عمونی از حکمت و ف ، روتِ موآبی و ن الایش و از راهِ پ
د. ش

الوده دا و پ یکی ج گامی که ن دند. هن یده ش یرون کش یِ پوسته ب لان ودند ــ از آن قوای عق س‌هایی مقدس ب ف عمه ــ که ن ، روت و ن الایش از راهِ پ
. ت دا گش راهیم ج ارهٔ لوط از اب د، سرب ش

ויאהל אברם עד מקום שכם88 כתפין חו״ג ]חסד וגבורה[ דנוק׳ ]דנוקבא[ ואלון מורה ת״ת ]תפארת[ דנוק׳

]דנוקבא[ כי כל המשכות והתגלות הי׳ ]היה[ אברהם ממשיך להמלכות מן שכל הנעלם לכן אמר לו

ישמעאל יחיה לפניך89

‌گیری ت ه‌ها: مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ان ای[ ش ه معن م ب کِ ا کرد« ــ ]شِ رپ م ب کِ نِ شِ ا مکا یمه‌اش را ت »و اَورام )אברם( خ

)ِTiferes ,گی )תפארת ایی و هماهن یب روایی )נוקבא, Nukva(؛ »و اِلّون موره« ــ ز رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ  )ِGevurah ,גבורה(

)Malchus ,روایی )מלכות رمان ه ف ته ب هف لِ ن لی‌ها را از عق رودآورنده و تج ‌های ف ریان راهام )אברהם( همهٔ ج یرا اب Nukva. ز

ماند!« نده ب گاهت ز یش : »کاش اسماعیل )ישמעאל( در پ ت ‌رو گف این رومی‌آورد. از ف
ود: ق می‌ش طب ار کامل، است ــ من ت روایی، به‌صورت یک ساخ رمان لی )ספירות, Nukva )ِSefiros ــ که ف بِ تج ر مرات ن ب می مسیر اَورام در سرز
ه . هرچ گیِ اوست ایی و هماهن یب ؛ اِلّون موره ز ، است ویش از ریِ او، یعنی دو ب ‌گی ت ، مهر و قید و سخ ز هست ی انه« ن ای »ش ه معن م، که ب کِ شِ

رد. ب الا ب ز ب ی ‌که او را ن ه امید آن د، ب اعت کن ف رای اسماعیل ش ‌رو می‌توانست ب این د؛ از روایی می‌رسی رمان ه ف رومی‌آورد، ب ته ف هف لِ ن راهام از عق اب
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90 שעי״ז המשיך התגלות בבחי׳ מל׳ ונתנה לו המילה הי׳ ]היה[ כי אחרי שנקרא אברהם בה״א ]באות ה״א[

יכול להעלות נצוצות כנר בפני אבוקה שיהיו נכללי׳ ]נכללים[ בבחי׳ מל׳ כו׳ וכמ״ש ואת הנפש אשר

עשו91 וכו׳.

ه او ه ب ن ت رود آورد، و خ هٔ Malchus ف ب ه مرت لی را ب فِ هِی )ה, hei(، و از این راه تج ا حر د، ب دن امی راهام ن ‌که او را اب یرا پس از آن ز
ته وش ‌که ن ان ن ؛ چ ز این وند و ج ب ش ذ هٔ Malchus ج ب ا در مرت عل، ت رِ مش راب معی در ب د ش ن رد؛ مان ب الا ب رقه‌ها را ب د، توانست ج عطا ش

. ز این ودند« و ج ان پدید آورده ب ‌هایی را که آن ان : »و ج ده است ش

رقه‌های قدسیِ رود آورد و ج ه Malchus ف لی را ب ت کرد، توانست تج ه را دریاف ن ت ی، و خ فِ هِ نِ حر د وده‌ش ز ا اف د، ب راهام ش وقتی اَورام اب
ان پدید ‌هایی را که آن ان د. آیهٔ »و ج ب کن ذ هٔ Malchus ج ب ود، در مرت ب می‌ش ذ عل ج معی که در مش ون ش ‌ها را همچ رد و آن ب الا ب یرامونش را ب پ
ود. رِبّه )הרבי( در لیکوتی همیده می‌ش ن پرتو ف د، در همی دیک کردن ز ه ה׳ ن راهام و سارا )שרה( ب ، که اب ارهٔ مردمی در حاران ودند« درب آورده ب
الا رقه‌ها را ب د توانست ج وانده ش ام خ ه این ن ‌که ب ها پس از آن ن راهام ت ه می‌گیرد که اب یج ت ارت ن لد ۱۵، از این عب وس )לקוטי שיחות(، ج سیخ

دند. مان ایدار ن ن آورد پ ه آیی راهام ب رهایی که اب یح می‌دهد گِ د که توض اره می‌کن تاری دیگر اش ه گف رد؛ و ب ب ب

גם שרי היתה נקראת מקודם ביו״ד מורה על צמצום ואח״כ כשהיתה צריכה להוליד את יצחק היתה נק׳
92 בה״א ]באות ה״א[ בהרחבה להורות על המשכה והתגלות.

اض )צמצום, ب ق دهٔ ان ‌دهن ان ش د؛ این حرف ن وانده می‌ش امش خ ایان ن فِ یود )יו״ד, yud( در پ ا حر از ب ن سارای )שרי( در آغ ی ن همچ
وده‌تر که ی گش د؛ حرف وانده ش فِ هِی خ ا حر امش ب اید، ن ز ود اسحاق )יצחק( را ب گامی که قرار ب ود. سپس، هن tzimtzum( ب

ان می‌دهد. ش لی را ن رودآوردن و تج ف

فِ د و حر اید، او سارا ش ز ود اسحاق را ب گامی که قرار ب ود؛ اما هن اض ب ب ق نِ ان ا ش ، ن ک است قطه‌ای کوچ ، که ن یر کرد: یودِ آن ی غ ز ت ی ام سارای ن ن
لی دلالت دارد. ر گسترش و تج وده که ب ی گش امش آمد؛ حرف هِی در ن

וזהו ויקרא שם אברם בשם93 ה׳. ויקרא היינו המשכה מא״ב ]מאב[ ר״ם שכל הנעלם המשכ׳ מיסוד אבא

לע״ס ]לעשר ספירות[ דנוק׳ ]דנוקבא[ הנק׳ שם ה׳ כו׳:

م« رودآوردن از »اَب رَ واند« یعنی ف . »و خ واند« است ی )ה׳, Havayah( را خ هارحرف امِ چ ا ن ج ایِ »و اَورام در آن و این معن
ه ده مراتبِ ا )אבא, Abba؛ پدر( ب بّ اد )יסוד, Yesodِ( اَ ی ن رودآوردنی از ب ته: ف هف لِ ن د(، یعنی عق لن )א״ב ר״ם, av ram؛ پدرِ ب

. ز این وند و ج وانده می‌ش ی« خ هارحرف امِ چ لیِ Nukva، که »ن تج

لیِ بِ تج ه ده مرات ا ــ ب بّ ادِ اَ ی ن ته ــ ب هف لِ ن م«، عق ود: از »اَب رَ همیده می‌ش رودآوردن ف لهٔ ف ز ه‌من واند« ب ی را خ هارحرف امِ چ ا ن ج »اَورام در آن
ا رودآمدن ت ود و این ف کار می‌ش ته آش هف : ن ار )מאמר( است ت اهِ گف نِ کوت مو وند. این مض وانده می‌ش ی« خ هارحرف امِ چ Nukva که »ن

روایی ادامه می‌یابد. رمان ف
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دگی ن در کارِ ب

نِ  ت رداش ود: ب یده ش سمانی پوش ت که در מצוות ج گامی می‌توان آن را دریاف ها هن ن ت کرد؛ ت ود دریاف ‌خ ودیِ ه‌خ ین را نمی‌توان ب راز حکمتِ ف
اید ‌رو، انسان ب این . از نی( و صدقه‌دادن رمیِ آیی دهای چ ن ه‌ها و ب عب ن )תפילין, tefillin؛ ج لی ی ف نِ ت  ت اش نی(، گذ گِ آیی الن اِتروگ )אתרוג, esrog؛ ب
ته است و از ای گرف عاً در آن ج گرد که حکمتِ والای ה׳ واق ن ایگاهی ب مِ ج ش ه‌چ لکه ب نِ امرِ روحانی، ب رودآمد مِ ف ش ه‌چ سمانی نه ب ه מצוה ج ب

الا پدید می‌آید. گی‌هایی در عوالمِ ب ، یگان طریق آن
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  لکه صعود است ، ب یست رام« ن رود از »اب راهیم« ف ه »اب دن ب دیل‌ش ب د که ت أکید می‌کن را ما אמר ت چ
؟2.  رتر وابسته است مه‌ای ب ش ه سرچ ان می‌دهد که گسترش ب ش گونه ن مان چ هٔ سلی ارگان لِ سه‌هز ی تمث
؟3.  ود والاتر است نِ خ ی راز ایگاهِ ف ن از حکمت در ج لی ی ف ود در پوستِ ت ود الوهیتِ موج ته می‌ش را گف چ
ا دارد؟4.  ن یل پس از سی ی‌اسرائ ن نِ آن از سوی ب  ت گاه‌داش ا ن اوتی ب ف ه ت راهیم چ نِ تورات از سوی اب  ت گاه‌داش ن
لی دارند؟5.  نِ تج  ت ‌ساخ ی در ممکن قش ه ن اریکیِ اسحاق )יצחק( و کارِ مصر ــ چ تی ــ ت یدگی و سخ پوش
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

ענין לך לך
ه )אדמו״ר نِ آلتر رب اگردا تِ یکی از ش ب ه ث ن ماامار، ب تی کهن از همی رونوش

ود. از می‌ش رام آغ رهای اب ا آیهٔ سف رو«، ب ای »ب ه‌ج ت ب הזקן(؛ این رونوش
تِ کهوت یادداش

בס׳ הנחות הר״פ ע׳ ה בהתחלה: וילך למסעיו ממעלה למטה כו׳ עם איזה
הגהות מהצ״צ. הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי באוה״ת כרך ו תתרעב, א
)הנדפס מלקו״ת לג״פ פב, א( עם הגהות מהצ״צ. גוכתי״ק כ״ק אדמו״ר
האמצעי בבוך 1025 קכז, ב. והוא משנת תקס״ז. ראה לעיל ציונים לכ״ק

אדמו״ר זי״ע. עוד הגהות וקיצורים באוה״ת בכרך ד תרפה, א. תרפח, ב.

1

‌اِل ادامه یت ا ب و ت نِگِ رهایش را از  رام )אברם( »سف ت از مصر، اب گش از در راه ب
ود؛ این מאמר ده ب ا ش رپ ا ب ج ست در آن یمه‌اش نخ ت که خ ایی رف ه ج داد« و ب
)Sefiros ,لی )ספירות بِ تج ر را مرات لگاه‌های این سف ز )maamar( من

واند. می‌خ
בראשית י״ג:ג׳ Genesis 13:3

לָּה חִ תְּ לֹה בַּ הֳ ם אׇ יָה שָׁ ר־הָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ד־הַ ל עַ ית־אֵ ד־בֵּ עַ נֶּגֶב וְ יו מִ עָ סָּ מַ יֵּלֶךְ לְ וַ
י: עָ ין הָ ל וּבֵ ית־אֵ ין בֵּ בֵּ

And he went on his journeys from the South even to Beth-el,
unto the place where his tent had been at the beginning, be‐

;tween Beth-el and Ai
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ממטה למעלה
رای ارهٔ לך לך )לך לך( ب تِ کهوت این قطعه از זהר )זהר( را درب یادداش

الا« می‌آورد. ه ب ن ب ایی ارتِ »از پ عب
זח״א עח, א Zohar I, 78a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א עח, א. ראה ד״ה לך לך תשמ״ו.

3

מלמעלה למטה
های توراه« )סתרי תורה, شِ »راز خ تِ کهوت این قطعه از זהר را در ب یادداش

« می‌آورد. ن ایی ه پ الا ب ارتِ »از ب رای عب Sisrei Torah( ب

ספר הזהר, אחרי מות Zohar, Achrei Mot 57:354–59:362
נ״ז:שנ״ד-נ״ט:שס״ב

4

לה׳ הנראה

ن می د و این سرز کار ش رام آش ر اب عان ب ی )ה׳, Havayah( در کن هارحرف امِ چ ن
ر او رای ה׳ که ب ت »ب بحی ساخ ا مذ ج رام در آن ه نسل او وعده داد؛ و اب را ب
ه‌ای است که در آن ب ن از الوهیت در مرت ا سخ ج ود«: در این ده ب کار ش آش

ود. کار می‌ش آش
בראשית י״ב:ז׳ Genesis 12:7

חַ זְבֵּ ם מִ ן שָׁ יִּבֶ זֹּאת וַ  ץ הַ אָרֶ ת־הָ ן אֶ תֵּ ךָ אֶ עֲ זַרְ ר לְ יֹּאמֶ  ם וַ רָ ל־אַבְ א ה׳ אֶ יֵּרָ וַ
יו: לָ ה אֵ אֶ נִּרְ ה׳ הַ לַ

And the L-RD appeared unto Abram, and said: ‘Unto thy
seed will I give this land’; and he builded there an altar unto

.the L-RD, who appeared unto him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

בכמה מקומות מציינים לד״ה זה
د. اع می‌دهن ه این ماامار ارج دین ماامار از لیکوتی توراه )לקוטי תורה( ب ن یچ ا )אבא, Abba(، یعن یح می‌دهد که آب ه توض در ایمور )39a(، آلتر رب
د ریان یاب ن ج ایی ه پ ها پس از آن می‌تواند ب ن حکمت )חכמה, Chochmah(، ت
ب ذ —ج راتر از آن ار ف سی ه‌ای ب ب تم«—مرت ل )מזל, mazal( هش زَ که از »مَ
رای ه‌ای را ب دیش رتر است می‌تواند ان ها کسی که در حکمت ب ن یرا ت د؛ »ز کن
av( اع می‌دهد: אב רם ه לך לך ارج ا ب ج یح دهد«. او در این دیگران توض
اج )כתר, ا نوری که از ت ram؛ »پدرِ والا«( همان חכמה עילאה است که ب
ن )10c(، او می‌گوید نَ  رود می‌آید. در واشَ د، ف Keser( در آن امتداد می‌یاب
ه ام داد، ب ج مان )שלמה( ان ‌که سلی ان ن ه، چ دیش رای یک ان یل‌هایی ب نِ تمث  ت هیاف ز ب ی ا ن ج د؛ در آن اش راتر ب ه ف دیش ودِ آن ان از دارد که از خ ی ایی از حکمت ن رف ژ

اع می‌دهد. این ماامار ارج
تِ کهوت یادداش

בד״ה הנה אברם — לקו״ת שלח מה, ד. ואתחנן י, ג. ובכמה מקומות
מציינים: בד״ה לך לך. בלקו״ת אמור לט, א מציין לכאן. לכללות מאמר זה
ראה מאמרי אדה״ז פרשיות כרך א ע׳ פ. ד״ה לך לך תשל״ח )נדפס בלקו״ש

ח״כ ע׳ 295(.

6

וממעלה למטה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג )בסתרי תורה( עז, א.

7

שכל הנעלם מכל רעיון
ه«. دیش ته از هر ان هف لِ ن ارهٔ »عق ر درب أخ اله‌ای مت مق

تِ کهوت یادداش
ראה סה״מ תרנ״ז ע׳ קסד. ד״ה לך לך תרצ״ד, שכל העמוק ביותר שמוסתר
ונעלם לגמרי נק׳ שכל הנעלם מכל רעיון להיות שגם אפס קצהו אינו מושג
כלל. שהוא למעלה גם מבחי׳ חכמה, כי חכמה )עם היותה ראשית כל הכחות
פנימיים( היא בחי׳ גילוי, משא״כ אב רם הוא שכל הנעלם מכל רעיון —
ד״ה לך לך תשל״ח. וראה מאמרי אדה״א במדבר כרך א׳ ע׳ שי )במילואים
למ״מ(. ובד״ה ואברהם זקן תשל״ד )מהנחה בלתי מוגה( מבאר דענין שכל
הנעלם מכל רעיון יש בו ב׳ נקודות מצד אחד הרי יש בו ההגדרה דשכל,
אבל לאידך הרי הוא שכל באופן כזה שהוא נעלם מכל רעיון, ע״ש שמביא
ראי׳ מסה״מ תרס״ו ע׳ פ. באוה״ת תולדות כרך ד תרפה, א מביא זה בשם:

ברע״מ. וראה באמרי בינה ח״ג פרק קמא: ובלשון הגאונים.

8

א״ב ר״ם
»)av ram( رای »אב רם وهار )זהר( را ب تِ کهوت این قطعه از ز یادداش
ی ای »אב רם )av ram(«، یعن ه معن امِ اَورام )אברם( را ب اله ن می‌آورد؛ مق

. هان ن لِ پ واند: عق »پدرِ والا«، می‌خ
זח״א עט, ב Zohar I, 79b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א עט, ב. וראה גם תו״ח כאן פ, א. בהנחת הר״פ נוסף: חכים ולא

בחכמה ידיעה.

9

להיות גילוי בבי״ע . . פתח האהל
ا ن »ب ایی هور در عوالمِ پ د که می‌گوید این ظ قل می‌کن یه‌ای را ن ت حاش یادداش
تِ رحمت ده صف ز ارهٔ سی اله درب ه آن مق ده را ب ن وان ود«، و خ راهیم امری نو ب اب

10
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د 3 ن ب

د 4 ن ب

اع می‌دهد. ارج
تِ کهوت یادداش

כמ״ש בלקו״ת בדרוש עשי״ת ד״ה להבין פי׳ יג״מ מי כמוך כו׳ נושא עון
ע״ש פ״ב . . זה נתחדש לאברהם וע׳ בלקו״ת להאריז״ל פ׳ לך לך נהנה מזיו
השכינה וזהו גילוי החסדים, לזה נאמר והוא יושב פתח האוהל — מאמרי

אדמו״ר הזקן הנחות הר״פ ע׳ ה׳.

חסד אתגלי בפומא דאמה
ار معون ب ِ« ربی ش رگ ز مع ب ا )אדרא רבא، »مج وهار )זהר(، در ایدرا رب ز
د که مهر )חסד، Chesed( در یوحای )רבי שמעון בר יוחאי((، می‌آموز
ه ود؛ آلتر رب کار می‌ش اسلی مردانه(« آش ن دام ت هٔ אמה )amah؛ ان »دهان
کار یوند آش ر پ یر الهی از رهگذ ث أ واند که ت ن می‌خ ی ن )אדמו״ר הזקן( آن را چ

ود. می‌ش
זח״ג קמב, א Zohar III, 142a

זח״ב לו, א Zohar II, 36a
تِ کهوت یادداش

זח״ג קמב, א. וראה גם זח״ב לו, א. ובאוה״ת לך לך כרך ד תרפה, ב: ”ומ״ש
כאן ]בתו״א[ דפי׳ חסד אתגלי בפומא דאמה היינו להיות גילוי ההשפעה
בבחי׳ התקשרות” ע״ש שמציין לאגה״ק סד״ה להבין משל ומליצה. וראה
באוה״ת שם תרפד, ב. ענין זה לא נזכר בהנחת הר״פ. ושם יש הגה״ה
מהצ״צ: ”אבל המשכת יחוד העליון זהו שיהי׳ הגילוי למטה כמו למעלה
כמ״ש בלקו״ת בדרוש עשי״ת ד״ה להבין פי׳ יג״מ מי כמוך כו׳ נושא עון
ע״ש פ״ב פי׳ לשיקבה״ו זה נתחדש לאברהם. וע׳ בלקו״ת מהאריז״ל פ׳ לך
לך נהנה מזיו השכינה זהו גילוי החסדים”: לזה נאמר והוא יושב . . . וראה
בתו״ח כאן פ, ב בענין גם שקודם שבא אברהם לעולם נמשך סדר

ההשתלשלות דאבי״ע.

11

והוא יושב פתח האוהל
)Havayah ،ی )ה׳ هارحرف امِ چ راهیم )אברהם(، ن هٔ اب ن ت اصله پس از خ لاف ب
ود؛ سته ب یمه‌اش نش هٔ خ ان ر آست گامی که در گرمای روز ب د، هن اهر ش ر او ظ ب
وده یرون گش ه سوی ب هان از آن ب ن قطه‌ای است که مهرِ پ انه« ن ا »آست ج در این

ود. می‌ش
בראשית י״ח:א׳ Genesis 18:1

יּוֹם: חֹם הַ ל כְּ אֹהֶ  ח־הָ תַ ב פֶּ יֹשֵׁ א וְהוּא  רֵ מְ לֹנֵי מַ אֵ יו ה׳ בְּ לָ א אֵ יֵּרָ וַ
And the L-RD appeared unto him by the terebinths of

;Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יח, א.

12

ויהי ערב ויהי בקר יום א׳
ود، امداد ب ود و ب امگاه ب ، تورات می‌گوید: »و ش ش رین ستِ آف ایان روز نخ هانیدر پ ن ان می‌دهد که پ ش ست می‌آید و ن اریکی، نخ امگاه، یعنی ت «؛ ش یک روز

ود. وانده می‌ش ، و روز »یک« خ دن مقدم است کارش ر آش ب
בראשית א׳:ה׳ Genesis 1:5

ד: חָ ר יוֹם אֶ בֹקֶ י־ יְהִ ב וַ רֶ י־עֶ יְהִ יְלָה וַ א לָ רָ ךְ קָ חֹשֶׁ  לַ אוֹר יוֹם וְ ים לָ לֹקִ א אֱ רָ יִּקְ וַ
And G-d called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was morning, one

.day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית א, ה. בלקו״ת שלח מה, ד מציין לכאן.

13

כי אב המון גוים
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Genesis 17:5 ن ج ارت این عب

בראשית י״ז:ה׳ Genesis 17:5
מוֹן גּוֹיִם י אַב־הֲ הָם כִּ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ וְלֹא־יִקָּ

יךָ: תִּ נְתַ
Neither shall thy name any more be called Abram, but thy
name shall be Abraham; for the father of a multitude of na‐

.tions have I made thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יז, ה.

14

למה צדיקים דומים
معی در ه ش ورِ الهی )שכינה، Shechinah( ب ر حض راب تلمود صالحان را در ب
نِ ا ی رای ب یه ب ب د؛ آد מו״ר הזקן از این تش یه می‌کن ب علی تش ر مش راب ب
هره ‌تر ب رگ ز ی‌گری )ביטול، bittul( در نوری ب ف ودن دن در خ ‌ش رق غ مست

می‌گیرد.
פסחים ח׳ א:ד׳ Pesachim 8a:4

יָּדוֹ לוֹ נַיִם מִ רְ יֶה קַ הְ נֹגַהּ כָּאוֹר תִּ  יב: ״וְ כְתִ אי דִּ בָא, מַ ר רָ אָמַ הָ ה לָא? וְ בוּקָ אֲ וַ
ה. בוּקָ אֲ נֵי הָ פְ נֵּר בִּ ינָה — כַּ כִ נֵי שְׁ פְ ין בִּ ים דּוֹמִ יקִ דִּ ה צַ מָ זּוֹ״, לְ יוֹן עֻ בְ ם חֶ וְשָׁ

ר! חָ מּוּבְ ן הַ וָה מִ צְ לָה מִ דָּ בְ הַ ה לְ בוּקָ בָא: אֲ ר רָ וְאָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
פסחים ח, א.

15

שנכללים בבחי׳ בטול באבוקה

رگ ز علی ب یح می‌دهد: وقتی مش ه این تصویر را توض ا آلتر رب ج رو می‌رود ودر آن عل ف ورِ مش ار آن است در ن ها که در کن ن معِ ت ورِ یک ش د، ن می‌سوز
ورِ الهی در نِ حض د کارش ، آش یب رت ن ت ه همی وند. ب آن دو یکی می‌ش
ه این قداش )בית המקדש, Beis HaMikdash( هر روحی را ب ‌همی یت ب
گانی که در ت رش د، اما ف ن ه آن دست می‌یاب د؛ ارواح ب ی‌گری می‌رسان ف ودن خ

د، نه. یده‌ان ده پوش ن ‌های محدودکن رف ظ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ברכה צח, ב. בהנחת הר״פ נוסף: כשמקרבין נר לאבוקה בסמוך
לה נסתלק השמן הנר ונכלל באבוקה, ככה ע״י מעשה הצדיקים נבררים
הניצוצות מבי״ע ונכללים במל׳ דא״ס”. ובהנחת כ״ק אדה״א הנדפס באוה״ת

תתרעב, ב )מלקו״ת לג״פ( בארוכה יותר.

16

واهد امت اَورام نخ ه اَورام )אברם( می‌گوید: »دیگر ن ه، ה׳ ب ن ت نِ خ ما ی ‌هادر پ وهی از ملت ب یرا تو را پدرِ ان د، ز واهد ش راهام )אברהם( خ امت اب ود؛ ن ب
av ،وهی« )אב המון ب رِ »پدرِ ان ی عب ا ت ه را ب از ام ت ودِ آیه ن قرار داده‌ام.« خ
ه« )אב רם، ب دمرت لن ن را »پدرِ ب ی یش ام پ אמר ن یح می‌دهد؛ و مَ hamon( توض
صلِ ‌ها در ف ارهٔ ملت را این وعده درب אמר می‌پرسد چ واند. مَ av ram( می‌خ

. ه آمده است ن ت خ
בראשית י״ז:ה׳ Genesis 17:5

מוֹן גּוֹיִם י אַב־הֲ הָם כִּ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ וְלֹא־יִקָּ
יךָ: תִּ נְתַ

Neither shall thy name any more be called Abram, but thy
name shall be Abraham; for the father of a multitude of na‐

.tions have I made thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

גלו לאדום
د، دن عید ش ب ه اِدوم ت : »ب ته به‌صورت کامل آمده است ا )5a(، این گف ج در آن
ورِ دِ حض عی ب ه ت دند…«؛ و آلتر رب عید ش ب ابل ت ه ب ؛ ب ان است ا آن ورِ الهی ب حض
ه‌واسطهٔ د و ب ول می‌کن ز ن ن ایی ه پ ورِ الهی ب یح می‌دهد: ن ن توض ی ن الهی را چ
ا ود، ت یده می‌ش لوقات پوش ام אלקים در مخ اض )צמצום, tzimtzum( ن ب ق ان
تواند در ز ب ی ‌گاه، آن چ ا آن د؛ ت ن ود یاب قل وج ی« مست ز ی ‌ها به‌صورتِ »چ آن

ه حالتِ ביטול درآید. ر ה׳ ب راب ب
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לדף ה, א.

18

לא גלו אלא כדי שיתוסף עליהם גרים
‌که رای آن ها ب ن عید کرد، ت ب ‌ها ت ان ملت یل را در می تلمود می‌گوید که ה׳ اسرائ
ارهٔ ته را درب ه )אדמו״ר הזקן( این گف د؛ آلتر رب ون وده ش ز ان اف ه آن دگانی ب گرون
kelipas ,روغ )קליפת נוגה هٔ ف رد که از پوست ه کار می‌ب رقه‌هایی ب ج

وند. الا آورده می‌ش nogah( ب

פסחים פ״ז ב:י״ד Pesachim 87b:14

אוּמּוֹת ין הָ בֵ ל לְ אֵ רָ ת יִשְׂ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ גְלָה הַ זָר: לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ וְאָמַ
ץ״. כְּלוּם אָרֶ י בָּ יהָ לִ תִּ עְ ר: ״וּזְרַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ יהֶם גֵּרִ לֵ פוּ עֲ יִּתּוֹסְ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ אֶ

ין. ה כּוֹרִ נִיס כַּמָּ כְ הַ לָּא לְ אָה אֶ עַ סְ ם זוֹרֵ אָדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״א רמד, א Zohar I, 244a
تِ کهوت یادداش

פסחים פז, ב. זח״א רמד, א. בגוכתי״ק הנ״ל: ”שיתוספו”, ותי׳ עליהם ליתא.

19

והן הניצוצות

رای آن ها ب ن یل ت ی‌اسرائ ن ته را می‌آورد که ب ن گف ه همی ا )117b(، آلتر رب ج در آن
د؛ و آن را ون وده ش ز ان اف ه آن دند که گرویدگانی ب عید ش ب ‌ها ت ان ملت وردن ودر می ادند و از راه خ ت رو اف یح می‌دهد که از عالمِ תהו ف رقه‌هایی توض ج
ت ه‌اش را در هف یِ هر ملت ریش یر آسمان وند. وز الایش می‌ش یدن پ وش ن

. کست ان ش ‌هایش رف اهِ عالمِ תה و دارد که ظ پادش
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן קיז, ב. נתבאר בארוכה בביאוה״ז לאדה״א קלו, א.

20

ונכללים כנר בפני אבוקה
ه او فِ ה ب ا حر گامی که ب : هن نحاس )פנחס( آمده است ی تِ ربی پ در یادداش
ور در نِ ن د کارش ه‌ای از آش ب د—که مرت راهیم )אברהם( داده ش امِ اب ن
وهی ب —او »پدرِ ان یمه« است لِ خ روایی )מלכות, Malchus( و »مدخ رمان ف
روایی رمان وند و در ف ‌ها گرویدگانی می‌ش وهِ ملت ب یرا ان د؛ ز ‌ها« ش از ملت
ش )בריאה, رین ‌ها در عالمِ آف رف نِ ظ  کست رِ ش ر اث ب می‌گردند: نوری که ب ذ ج
ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, ش خ ‌ب Beriah(، عالمِ صورت

د. لعیده ش رو ب Asiyah( ف
تِ کهوت یادداش

בהנחת הר״פ: ”נמצא כשנקרא אברהם בה׳ התגלות אור בבחי׳ מל׳ פתח
האוהל אז נעשה אב המון גוים כי המון גוים נעשה גרים ונכללים בבחי׳ מל׳
אור הגוים הנבלעים בבי״ע משבירת הכלים”. וכן בהנחת אדה״א מדגיש

ענין ”פתח האהל”.

21

ויאמר ה׳ אל אברם

رام )אברם(: »از ه اب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ نِ ن ا ن ن سخ ی ست ه تونخ نی که ب می ه سرز رو، ب یرون ب هٔ پدرت ب ان ادگاهت و از خ ، از ز ت ن می سرز

وانده ته خ هف لِ ن ولِ عق ز لهٔ ن ز ه‌من ان ب ن ا این سخ ج واهم داد«؛ این ان خ ش ن
ود. می‌ش

בראשית י״ב:א׳ Genesis 12:1

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךְ־לְךָ מֵ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ  וַ
: ךָּ אֶ ר אַרְ שֶׁ אֲ

Now the L-RD said unto Abram: ‘Get thee out of thy country,
and from thy kindred, and from thy father’s house, unto the

.land that I will show thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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راهیم امت اب : »ن ت ه او گف رقرار کرد، ب ه ب ن ت نِ خ ما ی رام پ ا اب گامی که ה׳ ب هن
وهی )המון, ب یرا تو را پدر )אב, av ]پدر[ِ( ان ود، ز واهد ب )אברהם( خ
امِ ‌ها قرار داده‌ام«؛ این מאמר )maamar( ن وهی[( از ملت ب hamon ]ان

ه پدید می‌آید. ن ت رِ خ یوند می‌دهد که از رهگذ لی‌ای پ ه تج ه را ب از ت
בראשית י״ז:ה׳ Genesis 17:5

מוֹן גּוֹיִם י אַב־הֲ הָם כִּ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ וְלֹא־יִקָּ
יךָ: תִּ נְתַ

Neither shall thy name any more be called Abram, but thy
name shall be Abraham; for the father of a multitude of na‐

.tions have I made thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה שנתוסף לו ה׳
راهیم ام اب ه ن ده ب وده‌ش ز یِ اف ارهٔ هِ ش درب خ ه این ب ا ب ج تسماح تسدک در این

می‌گردد. از ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ויחי שפ, א מציין לכאן.

24

ה׳ עילאה
ا«. یِ علی ارهٔ »هِ رحی دیگر درب ش

تِ کهوت یادداش
ע׳ באוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳קד.

25

ובזהר אי׳
هم تِ عقل در ف نِ اصلیِ لذ د کارش یح می‌دهد که آش ش در ترومه توض خ وهراین ب هٔ ز ت ، این گف ود؛ در آن ی به‌طور کامل درک ش ز ی گامی که چ ، هن است
قل « ن واهد کرد، او: این همان Atika است دمت خ ارهٔ »و لاوی خ درب
ه ن این امر را ب ی ن می‌گردد. همچ از ا ب راهیم در لِخ لِخ ام اب یِ ن ه هِ ود و ب می‌ش
ן עדן )Gan Eden؛ ت در گـ مهٔ لذ ش وان سرچ ه‌عن هم، ب اهی، یعنی ف ف تورات ش

یوند می‌دهد. ( پ اغ عدن ب
זח״ג קעח, א Zohar III, 178a

تِ کهوت یادداش
זח״ג קעח, א. ראה לקמן פ, ב שמציין לכאן.

26

ام ج تماع را ان مهٔ اج ی دمتِ خ اید خ ه هارون )אהרן( می‌گوید که لاویان ب ה׳ ب
أکید ای ساده، »او« ت ام دهد«؛ در معن ج دمت را ان د: »و لاوی، او خ دهن
وهر د؛ و ز ام دهن ج اید ان یل، ب اقیِ اسرائ ، نه ب دمت را لاویان د که این خ نِ متعال )עתיקא،می‌کن ه که اره‌ای ب هٔ »او« )הוא، hu( را اش )זהר، זהר( واژ

واند. Atika( می‌خ

במדבר י״ח:כ״ג Numbers 18:23

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ הֵם יִשְׂ ד וְ ל מוֹעֵ אֹהֶ ת  בֹדַ  ת־עֲ י הוּא אֶ וִ לֵּ ד הַ בַ עָ וְ
לָה: לוּ נַחֲ ל לֹא יִנְחֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ רֹתֵ דֹ  לְ

27
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د 8 ن ب

But the Levites alone shall do the service of the tent of meet‐
ing, and they shall bear their iniquity; it shall be a statute for
ever throughout your generations, and among the children of

.Israel they shall have no inheritance
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובזוהר אי׳ גבי ועבד הלוי הוא. הוא דא עתיקא

مهٔ ش نِ متعال )עתיקא، Atika(، سرچ وان که ه‌عن وهر از »او« ب وانش ز خ
. هم )בינה، Binah( است هٔ کهن )עתיק، Atik( در ف ب نِ مرت د کارش آش

ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ז-מ״א Zohar, Korach 8:37–41
At the moment when the day was about to be sanctified the
spirits of the demons issued forth, but the day was sanctified
before their bodies were created, and so the world was left
deficient. When Israel were sanctified and all their grades
completed with the Levites on the left side, then this defi‐
ciency of the world on the left side was made good, and all
was then subordinated to the right and the world was freed
from defect. Hence it says “the Levite shall do”, i.e. “make” or

… .”“complete
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שהתגלות עתיק הוא בבינה
امد و هم را Atika می‌ن وهر گاهی ف یح می‌دهد که ز ش در تسو توض خ این ب
نِ  ن »روغ ی ن اع می‌دهد. همچ ا ارج ه لِخ لِخ ؛ و ب هم است نِ עתיק در ف د کارش آش

ابد. هم می‌ت ورِ حکمت می‌داند که در ف « را ن رین ب
تِ کهوت یادداش

לקו״ת צו יא, א. במדבר יב, רע״ג. פ׳ עקב טו, ג. ר״ה נז, א מציין לכאן. ע׳
באוה״ת פ׳ חיי שרה קיט, ב. ובפ׳ ראה בתחלתו. ובדרושים ליוהכ״פ ע׳
א׳תקצג ”כי התענוג אינו אלא כשמושג הדבר” וע״ש בעמוד א׳תקצד. וראה
בביאורי הזהר להצ״צ פ׳ אחרי עמוד שסד שלפעמים איתא להיפך דפנימי׳
אבא הוא פנימי׳ עתיק ע״ש. ראה ד״ה זה היום תר״ס ע׳ כב. בגוכתי״ק ליתא
תי׳ ”דא” ותי׳ ”עתיק”. באוה״ת כאן תתרעז, א יש הגה״ה שמציין להנחת

הר״פ.

29

חכמה נק׳ עדן
» ده که حکمت »عدن اره ش کته اش ه این ن ب که در آن ب تاری از ربّه راش گف

ود. امیده می‌ش ن
תקו״ז תיקון נד Tikkunei Zohar, Tikkun 54 · 87b:7

ד מָ ץ כָּל עִץ נֶחְ אָרֶ ת הָ יִּים, וְאֶ חַ יִם עִץ הַ מַ שָּׁ ת הַ א אלקי״ם, אֶ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
תֹהוּ זָא  א רָ דָ ע, וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ א עִץ הַ בֹהוּ דָּ  תֹהוּ וָ ה  יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ ה, וְ אֶ רְ מַ לְ
ל יהו״ה לַ ם בָּ י שָׁ ע, כִּ רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ א עִץ הַ דָ ק טוֹב, וְ עֹמֶ בֹּהוּ  ע,  ק רָ עֹמֶ
יהוּ אִ ע, דְּ רָ טוֹב וָ יָא דְ בוּבְ רְ ק כָּל עִ כָא נָפַ הָ ץ )שם יא ט(, וּמֵ אָרֶ פַת כָּל הָ שְׂ

ע וְטוֹב לוֹ. שָׁ ע לוֹ רָ רַ יק וְ דִּ צַ זָא דְ רָ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ נד. פרדס בשעה״כ בערכו ומאו״א בערכו, וראה בתורת שלום

ע׳ 159.
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והתענוג הוא למעלה מן החכמה
ریچ )המגיד ממעזריטש( دِ مز ه اور توراهِ مگی ه ب دیش رتسماح تسدک از این ان خ ویش ف ه حکمت خ ه »حکیم ب اع می‌دهد و آن را ب ا ارج از لِخ لِخ در آغ

د. د می‌کن ن د« مان کن ن
تِ کهوت یادداش

ראה בספר יצירה פ״ב מ״ד ”אין טובה למעלה מענג”. ובאוה״ת בראשית
כרך ג תקכג, ב מציין ע״ז לעיין באו״ת מהמגיד ר״פ לך לך שזה ע״ד אל

יתהלל החכם כו׳ ע״ש.
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בינה נקודה בהיכלא
قطهٔ حکمت )חכמה، ی«: ن قطه‌ای در کاخ هٔ »ن اب ه‌مث هم )בינה( ب ف

. ته است ای گرف هم ج ته و در ف Chochmah( که گسترش یاف

זח״א ו, א Zohar I, 6a

תקו״ז תיקון ה Tikkunei Zohar, Tikkun 5 · 19a:11–14

בראשיתּ ב׳ ראשית. נקודה בהיכליה. והאי נקודה איהי מחשבה
סתימא. אדהכי הא אליהו אזדמן לגביה. א״ל. רבי רבי והא ב׳ פתיחא
איהי. אם כן במאי איהי מחשבה סתימא בה. אלא בריש *הורמנותא
דמלכא בוצינא דקרדינות׳ כד מדיד משיחא. האי נקודה נפיק מינה קו

דסתים ניצוצא ההיא מחשבה כגוונא דא ם.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
זח״א ו, א. ת״ז תי׳ ה. ראה אגה״ק סי׳ ה )קז, א(.
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נקבה תסובב גבר
ه از ی ت ز ی ن چ می ده، می‌گوید که ה׳ »در ز وان راخ ت ف گش از ه ب ر، مردم را ب امب ی پ
رِ ت ای ساده، »دخ «؛ در معن ت واهد گرف رخ ن مرد را درب : ز ریده است آف
الا ب . ق ت واهد گش خ از ه سوی ה׳ ب ود ب ه ارادهٔ خ یل، ب « یعنی اسرائ سرکش
ده، ن ‌کن ت هٔ دریاف ب واند که مرت ن می‌خ ی ن )קבלה، Kabbalah( این آیه را چ
ورِ هم )בינה( ن ا، ف ج د؛ در این ود می‌کش رمی‌گیرد و به‌سوی خ رتر را درب نوری ب
خِ  ن : ت اق ه سی ه ب ا توج د. )ب ت می‌کن هٔ کهن )עתיק، Atik( را دریاف ب مرت

) ز ‌سالت این ت اش
ירמיהו ל״א:כ״ב Jeremiah 31:22

ב סוֹבֵ ה תְּ בָ ץ נְקֵ אָרֶ ה בָּ שָׁ דָ א ה׳ חֲ רָ ה כִּי־בָ בָ ת הַשּׁוֹבֵ בַּ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ
ר: גָּבֶ

How long wilt thou turn away coyly, O thou backsliding
daughter? For the L-RD hath created a new thing in the

.earth: A woman shall court a man
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ירמי׳ לא, כב.
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והענין כנודע שלהיות התפשטות וירידת המדריגו׳
ده وده‌هایی، آورده ش ز رات و اف ی ی غ ا ت ا، ب ج عدیِ این maamar در آن ش ب خ ب

. است
تِ کهوت یادداش

בהבא לקמן ראה בהמשך מצה זו תר״מ ע׳ קסה בשינויים והופות. וראה
תו״ח לך לך פא, ב ואילך. אוה״ת לך לך )כרך ד ע׳ תרצ, ב ואילך. כרך ו ע׳
תתרעג, א ואילך(. וראה המשך תרס״ו ע׳ עח ואילך. ד״ה מעין גנים תרצ״א
)סה״מ קונטרסים ח״א ע׳ 404 ואילך( ובכ״מ. לקו״ש ח״א ע׳ 42 הערה

.32
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ולהבין זה היטב

ته از رگرف ن ب ارِ حسیدی )מאמר, maamar(، مت ت نِ گف ایا ا پ ا ت ج وده‌هایی از تسماخ تسدکاز این ز نحاس )רבי פנחס( است و اف ی تِ ربی پ رونوش
)צמח צדק( دارد.

تِ کهوت یادداش
מכאן עד סיום המאמר הוא מהנחת הר״פ ע׳ ו. בבוך 1135 לה, ב בגוכתי״ק
כתב הצ״צ אחר המאמר שמכאן הוא הנחת הר״פ והוא ביאור. וגם בקטע זה

יש הוספות מהצ״צ.

35
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د 9 ن ب

د 10 ن ب

וידבר שלשת אלפים משל
اهان می‌گوید که او »سه بِ پادش ا مان )שלמה(، کت ارشِ حکمتِ سلی در گز
ل )משל, mashal( هم ثَ « )مَ ت ل )משלים, meshalim( گف ثَ ار مَ هز
ه )אדמו״ר הזקן( یل(؛ آلتر رب مانه است و هم تمث نی حکی ‌المثل یا سخ رب ض
ه را به دیش ه که می‌توانست یک ان ب ار مرت یل می‌گیرد: سه هز ‌ها را تمث آن

رود آورد. ان ف ش درون
מלכים א ה׳:י״ב I Kings 5:12

ה וָאָלֶף: שָּׁ מִ ירוֹ חֲ י שִׁ יְהִ ל וַ שָׁ ים מָ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ ר שְׁ בֵּ יְדַ וַ
And he spoke three thousand proverbs; and his songs were a

.thousand and five
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-א ה, יב. ראה ד״ה על חומותיך תרל״ח ע׳ רמח.

36

שהחכם אף שיודע דבר חכמה בעצמו
رای د، اما ب ه‌ای را می‌دان دیش لِ حکیمی که ان ی ارهٔ تمث صل درب بحثی مف

د. اید تلاش کن یح‌دادن آن ب توض
تِ کهوت یادداش

ראה בארוכה באוה״ת מסעי ע׳ א׳תלא.

37

הוא ע״י גילוי בחי׳ עליונה

می‌گردند که گسترش از طریق از ه این ایده ب دهایی در لیکوتی توراه که ب ن ب
ق می‌یابد. رتر تحق ه‌ای ب ب نِ مرت د کارش آش

تِ کهوت یادداش
בלקו״ת הוספות לויקרא נד, ג. בלק עה, ב מציין לכאן.

38

וכמבואר בפרדס
، : یود Chochmah است ن آمده است ی ن ا چ ج اس، در این خ ن ی هٔ ربی پ در نسخ
کار اییِ Keser، آش ن الایی، یعنی روش وکِ ب اییِ ن ن اما Binah از طریق روش
ود و از الایی، Binah، بدل می‌ش ه هیِ ب راهیم ب ه‌واسطهٔ Keser، اب ود؛ ب می‌ش
رود ی، Malchus، ف ن ایی ه هیِ پ ‌های مهر( ب ریان ، חסדים )chasadim؛ ج آن
ا آن ، ب ش نِ این بخ ایا ا پ اده« ت ت وهٔ اف د، می ن ت [ گف مان ، ]حکی ون د. از »اکن می‌آین

اوت دارد. ف ه ت نسخ
تِ کهوت یادداش

שער האותיות ס״פ יג. מכאן עד סיום הקטע — הגהת כ״ק הצ״צ. בהנחת
הר״פ כאן מתי׳ ואף כאן, עד התחלת הקטע ”והנה להבין” ”וזהו ענין קוצו
של י׳ העליון היינו י׳ חכמה אך שיתגלה בחי׳ בינה הוא ע״י הארת קוץ
העליון על היו״ד הארת הכתר נתגלה קוץ התחתון באות ה׳ עילאה היינו
בינה וזהו ויאמר ה׳ אל אברם ע״י בחי׳ כתר נעשה אברהם ה׳ עילאה בינה
ומזה נשתלשל ונגלה החסדים עד ה׳ תתאה בחי׳ מל׳ ואז וילך למסעיו
ממעלה למטה וממטה למעלה הנ״ל”: והנה אמרו נובלות חכמה. מכאן עד
סיום הקטע שונה מהנחת הר״פ ע״ש ע׳ ו. בלקו״ת מטות פו, ב מציין לכאן.
ושם מביא דעת הרח״ו: שקוץ התחתון הוא הדעת והיינו שהדעת מחבר

חו״ב. ע״ש. וראה לקו״ת שלח מו, ב.

39

וילך למסעיו מנגב. חסד. ועד בית אל
)Beis El ,اِل )בית אל‌ یت ا ب و )נגב, Negev( ت نِگِ رهایش از  »او در سف
روایی رمان ‌اِل ف یت و( مهر )חסד, Chesed( است و ب نِگِ وب ) ن «؛ ج ت رف

. )מלכות, Malchus( است

בראשית י״ג:ג׳ Genesis 13:3
לָּה חִ תְּ לֹה בַּ הֳ ם אׇ יָה שָׁ ר־הָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ד־הַ ל עַ ית־אֵ ד־בֵּ עַ נֶּגֶב וְ יו מִ עָ סָּ מַ יֵּלֶךְ לְ וַ

י: עָ ין הָ ל וּבֵ ית־אֵ ין בֵּ בֵּ

And he went on his journeys from the South even to Beth-el,
unto the place where his tent had been at the beginning, be‐

;tween Beth-el and Ai
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלה׳ הנראה כו׳
. ه ה׳« به‌طور مطلق ا »ب د« ت اهر ش ه ה׳ که ظ ارهٔ حرکت از »ب یحی درب توض

تِ کهوت یادداش
ראה ביאור ע״ז באוה״ת פ׳ לך לך כרך ד תרפח, ב )מלקו״ת לג׳ פרשיות עט,

ג(. ספר המאמרים תש״ב ע׳ 100.

41

לה׳ הנראה
ود«؛ ده ب اهر ش ر او ظ ی )ה׳, Havayah( که ب هارحرف امِ چ رای ن حِ »ب ب مذ

. وف هٔ مکش ب مرت
בראשית י״ב:ז׳ Genesis 12:7

חַ זְבֵּ ם מִ ן שָׁ יִּבֶ זֹּאת וַ  ץ הַ אָרֶ ת־הָ ן אֶ תֵּ ךָ אֶ עֲ זַרְ ר לְ יֹּאמֶ  ם וַ רָ ל־אַבְ א ה׳ אֶ יֵּרָ וַ
יו: לָ ה אֵ אֶ נִּרְ ה׳ הַ לַ

And the L-RD appeared unto Abram, and said: ‘Unto thy
seed will I give this land’; and he builded there an altar unto

.the L-RD, who appeared unto him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

והנה להבין זה בעבודה
. ده است قل ش ا ن ج راتی در آن ی ی غ ا ت ود، ب از می‌ش ا آغ ج ی که از این ش خ ب

تِ کهوت یادداش
קטע מכאן מובא בהמשך בד״ה מצה זו תר״מ פרק כד ע׳ קסה בשינויים.

43

נובלות חכמה של מעלה תורה
ه د؛ آلتر رب وان رین می‌خ اده«ی حکمتِ ب ت رو اف وهٔ ف ، تورات را »می میدراش
نِ رودآمده است که امکا ن صورتِ ف ان می‌دهد که همی ش )אדמו״ר הזקן( ن

د. راهم می‌کن رای ما ف انی را ب وق درکِ حکمتِ ف
בראשית רבה י״ז:ה׳ Bereshit Rabbah 17:5

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל

חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:
The L-rd G-d cast a deep slumber upon the man, and he“
slept. He took one of his sides, and He closed it with flesh in
its place [taḥtena]” (Genesis 2:21). “The L-rd G-d cast [hipil]
a deep slumber” – Rabbi Yehoshua of Sikhnin said in the
name of Rabbi Levi: The beginning of downfall [mapala] is
sleep. When a person sleeps, he does not toil in Torah and
does not do any work. literally means, “He caused to fall
… down.” Rav said: There are three slumbers: the slumber of
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ב״ר יז, ז. מד, יז. וראה שם פמ״ד. מובא גם לקמן ע, א. ונתבאר בע״ח שער
הכללים ספ״א. וע״פ חסידות בדרך מצותיך מ, ב. ראה אוה״ת ירמי׳ ע׳ שמ.
מובא בסה״מ תרל״ב כרך ב ע׳ תרכב. בלקו״ת שה״ש ה, ד מציין לכאן. קטע

מובא בסה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ תרכב.

44

נובלות חכמה של מעלה תורה
؛ راهیم )אברהם( آمده است یای اب ارهٔ رؤ ار دیگر در میدراش درب ن تعلیم ب همی

45
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

د 13 ن ب

د. قل می‌کن تِ کیهوت ن ‌که یادداش ان ن چ
בראשית רבה מ״ד:י״ז Bereshit Rabbah 44:17

… נובלות מיתה - שינה, נובלות נבואה - חלום, נובלות העוה״ב - שבת.
ר׳ אבין מוסיף תרתין: נובלות אורה של מעלה - גלגל חמה, נובלות
חכמה של מעלה - תורה. והנה אימה חשיכה גדולה נופלת עליו אימה,
זו בבל, דכתיב )דניאל ג(: באדין נבוכדנצר התמלי חמא. חשיכה, זו
מדי, שהחשיכה עיניהם של ישראל, בצום ובתענית. גדולה, זו יון. ר׳
סימון ורבנן רבי סימון אמר: מאה ועשרים דוכסים, מאה ועשרים
אפרכון, מאה ועשרים אסטרטליטין. ורבנן אמרי: משישים שישים,
דכתיב )דברים א(: נחש שרף ועקרב. נחש, זו בבל. שרף, זו מדי.

עקרב, …
It was as the sun was setting, and a slumber fell upon“
Abram, and, behold, dread, a great darkness, fell upon him”
(Genesis 15:12). “It was as the sun was setting, [and a slum‐
ber fell]” – Rabbi Yehoshua of Sikhnin said in the name of
Rabbi Levi: The beginning of downfall is sleep, as when one
sleeps one does not toil in Torah study, when one sleeps one
does not do any work. Rav said: There are three kinds of

… ,slumber – the slumber of sleep, the slumber of prophecy
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

כאלו אוחז בחכמה העליונה

شِ ش ب درخ ه‌سب د، ب ده‌ان ر گوهری حک ش ی که ب اید: حروف ز یلی می‌اف تمث
‌ها را دند می‌توان آن ن قش می‌ب ر موم ن ها وقتی ب ن د؛ ت ون وانده نمی‌ش گوهر خ

واند. خ
تِ کهوت یادداش

בהמשך מצה זו תר״מ ע׳ קסה נוסף: ועד״מ אותיות החקוקי׳ על האבן טוב
מחמת רוב בהירות האבן טוב א״א לקרוא אותם, כ״א דוקא כשחותמים על

השעוה אז יכולים לקרות אותם:

46

והנה המשכת . . אורייתא מחכמה נפקת
مه ش وهر )זהר( می‌گوید: »تورا از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ز
اج ‌تر آن ت رف مهٔ ژ ش اید که سرچ ز ه )אדמו״ר הזקן( می‌اف می‌گیرد«؛ آلتر رب

. )כתר, Keser( است

זח״ב קכא, א Zohar II, 121a
تِ کهوت یادداش

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.

47

אורייתא מחכמה נפקת
اع می‌دهد. ه آن ارج تِ Kehot ب وهر که یادداش ی در ز نی مواز مت

ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח- Zohar, Yitro 21:378–22:389
כ״ב:שפ״ט

According to R. Judah, “father” represents Wisdom
(Hokhmah) and “mother” Understanding (Binah). Said R.
Judah: ‘Both interpretations mean one and the same thing,
for we have been taught that the Torah emanated from the
Supernal Wisdom.’ R. Jose said that the Torah emanated
from Understanding, for it says: “to perceive the words of un‐

.”derstanding” and “forsake not the Torah of thy mother
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

48

שתרי״ג מצות . . וז׳ . . תר״ך עמודי אור
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פרדס שער ח׳ פ״ג.

49

והוא מארחין לבנונית דגלגלתא
مه« )גלגלתא, مج یدیِ ج ارتِ »راه‌های سپ رای عب تِ Kehot ب یادداش
هٔ כתר ب ، مرت اع می‌دهد؛ این ش از Idra Rabba ارج خ ه این ب Gulgalta( ب

رند. مه می‌گی ش ‌ها )מצוות, mitzvos( از آن سرچ رمان است که ف
זח״ג קכט, א Zohar III, 129a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג קכט, א.

50

המלובשת בפ׳ קדש
. یده است ن پوش لی ی ف دهای ت ن رتر که در ب ارهٔ حکمتِ ب تر درب یش بحثی ب

تِ کهوت یادداش
ע׳ באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנז.

51

בפ׳ קדש

قدیس کن رای من ت اده‌ای را ب ‌ز ست ه موسی )משה( می‌گوید: »هر نخ ה׳ ب
ود )שמות 13:1– از می‌ش ا این کلمات آغ ی که ب ش خ )קדש، kadesh(«؛ ب
)tefillin ,ن )תפילין لی ی ف ر پوستِ ت ی است که ب ش خ هار ب 10(، یکی از چ

ود. ته می‌ش نوش
שמות י״ג:ב׳ Exodus 13:2

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ אָדָ ל בָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ל־רֶ ר כׇּ טֶ כוֹר פֶּ ל־בְּ י כׇ שׁ־לִ דֶּ קַ
Sanctify unto Me all the first-born, whatsoever opens the’
womb among the children of Israel, both of man and of

’.beast, it is Mine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בזהר
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ח״ב לח, ב.

53

כמ״ש בזהר עד לא קבילת דכר
روایی )מלכות, رمان مانی که ف ا ز وهار )זהר( تعلیم می‌دهد که ت ز
)dalet ,یر« )דלת ق د، دالتِ »ف اش کرده ب ت ن کر دریاف Malchus( از مذ
دیلِ درستی )צדק, ب ر ت ؛ آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این مطلب را ب است
ق می‌دهد. ی ه صدقه )צדקה, tzedakah( از راهِ صدقه‌دادن تطب tzedek( ب

ספר הזהר, בא ה׳:קכ״ט-ו׳:קמ״א Zohar, Bo 5:129–6:141
To indicate the union which took place on that night between
the Masculine and Feminine aspects in the Divine attributes,
and also the same union which will take place in the future

:Redemption
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

54

ולכן לא נאמר בתורה . . שהי׳ מאכיל אורחים כו׳ עד שבא לא״י

ها پس از آمدنش ن راهیم ت یِ اب واز ‌ن را مهمان ‌که چ ارهٔ این ی درب ‌های مواز بحث
ود. کر می‌ش یل ذ ن اسرائ می ه سرز ب

تِ کهوت یادداش
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د 14 ن ب
ראה אוה״ת לך לך כרך ד תרפב, א. כרך ו תתרעה, א. תתרעו, א. לקו״ש

חט״ו ע׳ 160 הערה 28. כרך כה ע׳ 47 ואילך.

לא הי׳ ממשיך כלום
‌که رای این ود ب اید دلیلی آورده ش ود که ب ا یادآور می‌ش ‌ج تسماح تسدک در آن

اوردند. ی رود ن ی را ف ز ی ، چ وان راخ یش از ف راهیم پ را اعمالِ اب چ
تِ کهوت یادداش

עיין אוה״ת בראשית כרך ד פ׳ לך לך תרפב, א סעי׳ ב׳ שצ״ל הטעם לזה.
ובלקו״ש חט״ו ע׳ 84 הערה 13.

56

ויאמר ה׳ אל אברם
ه‌ای لهٔ لحظ ز ه‌من رو«، ب رام، »ب ه اب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ دایِ ن ن
. ت اری ساخ رام ج ول را در اب ز یرویِ ن ، ن رین شِ ب خ ‌ب یض ود که ف وانده می‌ش خ

בראשית י״ב:א׳ Genesis 12:1

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךְ־לְךָ מֵ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ  וַ
: ךָּ אֶ ר אַרְ שֶׁ אֲ

Now the L-RD said unto Abram: ‘Get thee out of thy country,
and from thy kindred, and from thy father’s house, unto the

.land that I will show thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ב ר״ם
.» هان است ه‌ای ن دیش هٔ عقل که از هر ان ب اید: »مرت ز پس از א"ב ר"ם می‌اف

تِ کهوت یادداش
בהמשך מצה זו תר״מ נוסף: בחי׳ שכל הנעלם מכל רעיון.

58

ותורה שם בישראל
رقرار می‌گوید که ה׳ »گواهی‌ای در یعقوب )יעקב( ب از امیر ب دهٔ مز سراین
رمان داد که آن را به ه پدران ف هاد« و ب یل ن ت و تورات را در اسرائ ساخ
ای ه معن یل« را ب ه )אדמו״ר הזקן( »اسرائ د؛ آلتر رب ن اموز ی ان ب ش دان ن رز ف

د. ان آماده ش رد؛ تورات از طریق آن ن می‌گی ی ست نِ نخ پدرا
תהילים ע״ח:ה׳ Psalms 78:5

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ קֹב וְתוֹרָ  יַעֲ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
נֵיהֶם: בְ לִ

For He established a testimony in Jacob, And appointed a
law in Israel, Which He commanded our fathers, That they

;should make them known to their children
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עח, ה. בהמשך מצה זו תר״מ שם נוסף: ”וע׳ במד״ר ]ב״ר פס״ג ג[

שכל האבות נק׳ ישראל ומביא פסוקי׳ ע״ז”.

59

ומל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריאה
)ِMalchus ,روایی )מלכות رمان ن که می‌گوید ف ی یش دِ پ ن ارتِ ب ارهٔ عب درب
)Beriah ,ش )בריאה رین ه Atikِ عالمِ آف عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب
جِ )כתר, Keserِ( عالمِ ا یح می‌دهد که ت شِ מקץ توض خ ود: ب بدل می‌ش
رواییِ رمان ‌گونه که ف هٔ عالمِ صدور می‌آید؛ همان ب رین مرت ‌ت ن ایی ش از پ رین آف
)Ein Sof ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن رواییِ ب رمان Adam Kadmon )که ف

ود. جِ عالمِ صدور بدل می‌ش ا ه Atik و ت ود( ب وانده می‌ش خ
تِ کهوت یادداش

נסמן לקמן לה, ד. קיג, ב.

60

אך לפ״ז
. ده است ص ش خ نِ »ביאור« مش وا ا عن ش ب خ ا این ب ‌ج در آن

تِ کهوت یادداش
במאמרי אדמו״ר הזקן — הנחות הר״פ ז״ל ע׳ ז׳ נרשם ע״ז: ביאור. וכן

באוה״ת כרך ו תתרעז, ב משמע שזהו ביאור.

61

מדוע לא זכו ישראל . . בגלות מצרים

ها پس از ن را توراه ت د که چ اره می‌کن ه این پرسش اش ر که ب أخ تاری مت گف
د. دِ مصر داده ش عی ب ت

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרס״ט ע קלט מציין לכאן.

62

וימררו בחומר ובלבנים

لخ کردند«؛ این رها ت ا آج ا ملات و ب ، ب ت ا کارِ سخ ان را ب دگی آن ن مصریان »ز
ها پس از این ن یل تورات را ت ی‌اسرائ ن را ب מאמר )maamar( می‌پرسد چ

ودند. ته ب ا ساخ یش آن را مهی اپ یش ‌که پدران پ ا آن د، ب ت کردن ردگی دریاف ب
שמות א׳:י״ד Exodus 1:14

ת ה אֵ דֶ שָּׂ ה בַּ בֹדָ  ל־עֲ כׇ נִים וּבְ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ  ה בְּ שָׁ ה קָ בֹדָ  עֲ יֵּיהֶם בַּ ת־חַ רוּ אֶ רְ יְמָ וַ
ךְ: רֶ פָ הֶם בְּ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ בֹדָ  ל־עֲ כׇּ

And they made their lives bitter with hard service, in mortar
and in brick, and in all manner of service in the field; in all

.their service, wherein they made them serve with rigour
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשהיה בן צ״ט שנה
«؛ این מאמר ت ودونه سال داش د، ن ه ش ن ت گامی که خ راهیم )אברהם( هن اب
د، او دن را ممکن می‌ساز کارش ی است که آش ز ی ه همان چ ن ت می‌پرسد اگر خ

الا را پدید آورد. گی‌های ب یش از آن می‌توانست یگان گونه پ چ
בראשית י״ז:כ״ד Genesis 17:24

תוֹ: לָ רְ ר עׇ שַׂ מֹּלוֹ בְּ  הִ נָה בְּ ע שָׁ שַׁ תֵ ים וָ עִ שְׁ ן־תִּ הָם בֶּ רָ וְאַבְ
And Abraham was ninety years old and nine, when he was

.circumcised in the flesh of his foreskin
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קיים אברהם כל התורה
ود ‌که داده ش یش از آن راهیم تمام تورات را پ ا )משנה( می‌گوید اب ن میش
گونه آن را راهیم چ ه )אדמו״ר הזקן( می‌پرسد اب رعایت می‌کرد؛ آلتر رب

ه آن عمل می‌کرد. اطن ب رعایت کرد و پاسخ می‌دهد که او در ب
קידושין פ״ב א:י׳ Kiddushin 82a:10

ר? ״עוֹד הוּ אוֹמֵ נוּתוֹ מַ זִקְ ״. בְּ כֹחַ יפוּ  לִ קוֹיֵ ה׳ יַחֲ ר? ״וְ הוּ אוֹמֵ רוּתוֹ מַ נַעֲ בְּ
ךְ רַ ה׳ בֵּ ן... וַ הָם זָקֵ רָ ינוּ: ״וְאַבְ הָם אָבִ רָ אַבְ ר בְּ כֵן הוּא אוֹמֵ ה״, וְ יבָ שֵׂ יְנוּבוּן בְּ
ד ה כּוּלָּהּ עַ תּוֹרָ ת כָּל הַ ינוּ אֶ הָם אָבִ רָ ה אַבְ שָׂ עָ ינוּ שֶׁ צִ כֹּל״ – מָ  הָם בַּ רָ ת אַבְ אֶ
י תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ  יִּשְׁ י וַ קֹלִ  הָם בְּ רָ ע אַבְ מַ ר שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ לֹּא נִיתְּ שֶׁ

י״ רֹתָ י וְתוֹ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
משנה סוף קידושין פב, א. וראה בארוכה בספר הערכים-חב״ד כרך א ע׳ כד.
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د 15 ن ب

د 16 ن ب

د 17 ن ب

د 18 ن ب

וימררו חייהם כו׳ בכל עבודה קשה
رای ود ب ود که عاملی ب سیر می‌ش ف ن ت ی ن ا چ ج خِ مصر در این ل ت و ت کارِ سخ
ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن راسویِ ز ه‌ای از ف ف نِ مکاش رودآورد ف

.)hishtalshelus

שמות א׳:י״ד Exodus 1:14
ת ה אֵ דֶ שָּׂ ה בַּ בֹדָ  ל־עֲ כׇ נִים וּבְ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ  ה בְּ שָׁ ה קָ בֹדָ  עֲ יֵּיהֶם בַּ ת־חַ רוּ אֶ רְ יְמָ וַ

ךְ: רֶ פָ הֶם בְּ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ בֹדָ  ל־עֲ כׇּ
And they made their lives bitter with hard service, in mortar
and in brick, and in all manner of service in the field; in all

.their service, wherein they made them serve with rigour
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

כולם בחכמה עשית

امِ ارند کارهای تو، ن سی ه ب ت می‌آید: »چ گف ه ش ش ب رین امیر از آف دهٔ مز سراین
ین ن ا چ ج ریدی«؛ این ا حکمت آف ی )ה׳, Havayah(! همه را ب هارحرف چ
ود که حکمت )חכמה, Chochmah( و عالمِ عمل )עשיה, وانده می‌ش خ

رند. راب ا یکدیگر ب ‌ها ب راتر از هر دوی آن ه‌ای ف ب Asiyah( در مرت

תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, כד.

67

בבחי׳ פנימית
‌ها. رمان یِ ف یرون بُعدِ درونی و ب ارهٔ  ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
עי׳ באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנט, ד״ה אנכי תרצ״ט.

68

וכשהיה בן צ״ט
ارِ حسیدی ت د«؛ این گف ه ش ن ت ت که خ ودونه سال داش راهیم )אברהם( ن »اب
ا از د ت ه او داده ش گام ب ه در آن هن ن ت )מאמר, maamar( پاسخ می‌دهد که خ
رسد؛ یعقوبی ه یعقوب )יעקב( ب د، ب اده ش راهِ اسحاق )יצחק(، که پس از آن ز
ا آورده ه‌ج ‌ها )מצוות, mitzvos( را که در عمل ب رمان که پسرانش توراتِ ف

ت کردند. وند دریاف می‌ش
בראשית י״ז:כ״ד Genesis 17:24

תוֹ: לָ רְ ר עׇ שַׂ מֹּלוֹ בְּ  הִ נָה בְּ ע שָׁ שַׁ תֵ ים וָ עִ שְׁ ן־תִּ הָם בֶּ רָ וְאַבְ
And Abraham was ninety years old and nine, when he was

.circumcised in the flesh of his foreskin
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ניתנה לו במתנה מצות מילה . . יקבלו התורה
هورِ عالمِ صدور، یعنی عالمِ اصلاح، در یح می‌دهد که ظ ا آلتر رِبّه توض ج آن
ن ه همی د؛ ب ن ‌رو پوسته‌ها آن را مسدود نمی‌کن این یده است و از ‌ها پوش رف ظ
. اما ت ن می‌گف ا او سخ ود و ה׳ ب بی ب ه‌اش ن ن ت یش از خ راهیم حتی پ دلیل اب
ه او د، ب اب ت ر او ب ، ب یست یده ن ، که اصلاً پوش ورِ יסודِ آدم کدمون رای آنکه ن ب

بُرد.  اند ب ا پوسته‌ای را که آن را می‌پوش د ت ه داده ش ن ت نِ خ رما ف
تِ کهوت یادداش

להעיר מלקו״ת פ׳ תזריע בד״ה למנצח על השמינית פ״ב )כא, א( גבי ולכן
הי׳ אברהם נביא גם קודם המילה וכו׳, וראה ביאורי הזהר לכ״ק הצ״צ ע׳

רנג.

70

ע״פ משה ידבר
یش از عطای توراه همهٔ توراه راهیم پ ن )עירוב תבשילין, eruv tavshilin؛آن maamar (67d) می‌پرسد: اگر اب لی ی وش روو تَ ا می‌آورد، حتی عِ ه‌ج را ب
د(، در عطای ن ا آماده کن ذ ات غ ب رای ش زِ عید ب ه می‌دهد در رو از نی که اج آیی
ووتی که ز ت خِ آن )68c( این است که می ود؟ پاس ه‌ای ب از ز ت ی ه چ توراه چ
رود ی، ف اتِ عاطف الا، در صف ه ب اً ب ایان را عمدت ی‌پ ورِ ب ا می‌آورد ن ه‌ج راهیم ب هاب ، حتی ب ن ایی ه پ هور را ب « این ظ ت ن می‌گف می‌آورد؛ حال آنکه »موسی سخ

رود آورد. عالمِ عمل، ف
تِ کهوت یادداش

לקמן סז, ד. וראה באוה״ת בראשית כרך ד תרפב, א.
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משה ידבר
دتر لن یوسته ب خِ قوچ )שופר, shofar( پ ا گامی که صدای ش ا، هن ن در سی
ه او پاسخ ا صدا ب ت و אלקים ب ن می‌گف د، »موسی )משה( سخ می‌ش
اوت ف ارهٔ این آیه )یترو، יתרו( ت می‌داد«؛ מאמרِ توراه اور )תורה אור( درب

رح می‌دهد. ه تورات و اعطای تورات را ش راهیم ب ان عملِ اب می
שמות י״ט:י״ט Exodus 19:19

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ הָ ר וְ בֵּ ה יְדַ מֹשֶׁ אֹד   זֵק מְ חָ ר הוֹלֵךְ וְ שֹּׁפָ  י קוֹל הַ יְהִ וַ
And when the voice of the horn waxed louder and louder,

.Moses spoke, and G-d answered him by a voice
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)ועמ״ש . . מ״ש כאן(

ز ی نحاس ن ی تِ ربی پ یه‌ای از تسماح تسدک است که در رونوش ز حاش ت ران این پ
. ده است اپ ش چ

تِ کهوت یادداش
זהו הגהת הצ״צ, ונדפס גם בהנחות הר״פ ע׳ ז, אבל בכת״י 2062 )שהוא

כת״י מעתיק מהנחת הר״פ( ליתא.

73

הוא עשנו ולא אנחנו

امِ ید که ن دان واند: »ب را می‌خ دمت ה׳ ف ه خ ن را ب می مور 100 همهٔ ز مز
؛ او ام אלקים )אלקים، Elokim( است ی )ה׳، Havayah( همان ن هارحرف چ
«(، قومِ او ودمان : »و نه ما خ نِ مکتوب  نِ اوییم )در مت رید و ما از آ ما را آف
ا واو ود )»לא«( و ب ته می‌ش ا الف نوش هٔ »לו« )lo( ب راگاهِ او.« واژ و گلهٔ چ
اج )כתר، لهٔ ت ز ه‌من ود )»לו«(؛ آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( الف را ب وانده می‌ش خ

واند. Keser( می‌خ

תהילים ק׳:ג׳ Psalms 100:3
יתוֹ: עִ רְ צֹאן מַ  מּוֹ וְ נוּ עַ נַחְ לוֹ אֲ נוּ וְ שָׂ ים הוּא־עָ לֹקִ עוּ כִּי־ה׳ הוּא אֱ דְּ

Know ye that the L-RD He is G-d; it is He that hath made us,
.and we are His, His people, and the flock of His pasture

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים ק, ג. ראה לקמן סח, ב. מובא בלקו״ת אמור לד, א ושם מציין ”וע״ד

מ״ש באדר״ז דרצ״ב סע״ב ע״פ ולו נתכנו עלילות” ע״ש.

74

וביאור הענין

ز ی لیم )תהילים( که این آیه را ن هی ر ت رحِ تسماح تسدک )הצמח צדק( ب ش
یح می‌دهد. توض

تِ کهوت یادداش
ע׳ יהל אור במילואים ע׳ תשב.
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د 19 ن ب

د 20 ن ب

د 21 ن ب

אנכי

رمود: »من )אנכי, یل ف ه تمامی اسرائ ا ب ن ، که ה׳ در سی رمان نِ ده ف  ی ست انخ ارت ب ی )ה׳, Havayah(، אלקיך هستم«؛ این عب هارحرف امِ چ Anochi(، ن
ود. از می‌ش حرف الف )א( آغ
שמות כ׳:ב׳ Exodus 20:2

דִ͏ים: בָ ית עֲ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יךָ אֲ לֹקֶ י ה׳ אֱ נֹכִ אָ
I am the L-RD thy G-d, who brought thee out of the land of

.Egypt, out of the house of bondage
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואברם בן ע״ה שנה בצאתו מחרן
رموده ه او ف ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ‌گونه که ن رام )אברם( همان اب
یرون گامی که از حاران ب رام هن ؛ »اب ت ا او رف ود، حرکت کرد و لوط )לוט( ب ب
ار )מאמר, maamar( این را ت .« این گف ت ج سال داش ن اد و پ ت ، هف ت رف

واند. ه می‌خ ه عاطف ار از عقل ب لهٔ گذ ز ه‌من ب
בראשית י״ב:ד׳ Genesis 12:4

נִים מֵשׁ שָׁ ן־חָ ם בֶּ רָ תּוֹ לוֹט וְאַבְ יֵּלֶךְ אִ יו ה׳ וַ לָ ר אֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ ם כַּאֲ רָ יֵּלֶךְ אַבְ וַ
ן: רָ חָ אתוֹ מֵ צֵ נָה בְּ ים שָׁ עִ בְ וְשִׁ

So Abram went, as the L-RD had spoken unto him; and Lot
went with him; and Abram was seventy and five years old

.when he departed out of Haran
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכשהיה אברם בן ע״ה היינו ז״פ עשר
ار ده ‌ب ت ج به‌صورت هف ن اد و پ ت رِ هف سی ف تسماخ تسدک )הצמח צדק( این ت

د. قل می‌کن ج را ن ن ه‌علاوهٔ پ ب
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת בראשית כרך ז תתשעד, א.
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רישא דעשו בעטפוי דיצחק
وانده ، خ ریِ اسحاق ‌گی ت ایدۀ قید و سخ ارهٔ طلا، ز ا )20b(، عیسو سرب ج در آن
وشِ ‌حال، »سرِ عیسو« در آغ ااین ایده پدید می‌آید؛ ب ود و عیسو از آن ز می‌ش
« عیسو ار )מאמר, maamar(، »سرِ ت عدتر در همان گف . ب ت اسحاق قرار داش
درج ان در قداست من ن را می‌گیرد و همچ ز را ف ی همان نوری است که همه‌چ
دانه از من ش اهری دان ا ظ ‌هایی ب ‌رو عیسو می‌توانست پرسش این د؛ از می‌مان

پرسد. اسحاق ب
בראשית נ׳:י״ג Genesis 50:13

ר שֶׁ לָה אֲ פֵּ כְ מַּ ה הַ דֵ ת שְׂ רַ עָ מְ אֹתוֹ בִּ רוּ  בְּ יִּקְ ן וַ נַעַ צָה כְּ נָיו אַרְ אֹתוֹ בָ אוּ  יִּשְׂ וַ
א: רֵ מְ נֵי מַ ל־פְּ י עַ תִּ חִ רֹן הַ  פְ ת עֶ אֵ ר מֵ בֶ זַּת־קֶ חֻ אֲ ה לַ דֶ שָּׂ ת־הַ הָם אֶ רָ נָה אַבְ קָ

For his sons carried him into the land of Canaan, and buried
him in the cave of the field of Machpelah, which Abraham
bought with the field, for a possession of a burying-place, of

.Ephron the Hittite, in front of Mamre
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תרגום יונתן בן עוזיאל בראשית נ, יג. וראה לקמן כ, ב.
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רישא דעשו בעטפוי דיצחק

نِ اسحاق ه داما له ب ی ار مکف د که سرِ عیسو )עשו( در غ قل می‌کن ترگوم ن
ی ز ی ه چ اره ب رای اش ه )אדמו״ר הזקן( از این روایت ب د؛ آلتر رب ی لت )יצחק( غ

ه در قداست دارد. ، ریش دن ال‌ش رب یش از غ هره می‌گیرد که پ ب
תרגום יונתן על בראשית Targum Jonathan on Genesis 50:13

נ׳:י״ג

ע טַ קָ יְיפָא וְ ל סַ נָטַ ן וְ ר דָ ים בַּ חוּשִׁ ז לְ מַ ן יַד רָ א וּמִ תָּ ילְ פֵ ת כָּ רַ עָ גוּת מְ לְ … פַּ
א תָּ רְ עַ גוֹ מְ ל לְ עַ ד דְ גַל עַ גַלְ תְ ו מִ שָ עֵ יהּ דְ ישֵׁ וָה רֵ הֲ יעָא וַ שִׁ ו רַ שָ עֵ יהּ דְ ישֵׁ רֵ
א תָּ ילְ פֵ ל כְּ קַ חֲ ו בַּ שָ עֵ נוֹ דְ רוּ בְּ בָ יהּ קְ גוּפֵ ק אָבוֹי וְ חָ יִצְ יהּ דְ פֵ יטְ גוֹ עִ נַח בְּ וְאַתְ
הָם יַת רָ ן אַבְ יזְבַ א דִ תָּ ילְ פֵ ל כָּ קַ ת חֲ רַ עָ מְ קב בִּ יַעֲ נוֹי לְ יהּ בְּ רוּ יָתֵ בָ ר כֵּן קְ תַ וּבָ

א רֵ מְ י מַ ל אַנְפֵּ אָה עַ תָּ רוֹן חִ פְ ן עֶ א מִ תָּ בוּרְ נַת קְ סָ אַחֲ לָא לְ קְ חַ
But when his sons had brought him into the land of Kenaan,
and the thing was heard by Esau the Wicked, he journeyed
from the mountain of Gebala with many legions, and came to
Hebron, and would not suffer Joseph to bury his father in the
Double Cave. Then forthwith went Naphtali and ran, and
went down to Mizraim, and came in that day, and brought
the Instrument that Esau had written for Jakob his brother
in the controversy of the Double Cave. And immediately he

… beckoned to Hushim the
Targum Jonathan on Genesis (Public Domain) · The Targum of Jonathan

ben Uzziel, trans. J. W. Etheridge, London, 1862 (Public Domain)
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מעורבים הם עם זהב
اید اهراً ب ، اما ظ اهای بسیاری »طلا« آمده است ود که در ج ربی یادآور می‌ش

. راهیم است هٔ اب ب قره مرت یرا ن د، ز اش قره« ب »ن
تِ کهوت یادداش

כן הוא בכ״מ, ולכאורה צ״ל: כסף שהרי הוא מדריגת אברהם — הערת כ״ק
אדמו״ר זי״ע בהנחות הר״פ ז״ל ע׳ קצב לעמוד ח׳.

81

ולוט בגי׳ מ״ה
ا ، همراه ب ش عددیِ حروف ایهٔ ارز ر پ ا מ״ה )۴۵( ب نِ لوط ب  ر دانست راب عِ ب ب من

ال. ته‌های آریز ه نوش اع‌هایی ب ارج
تِ کهوت یادداش

מאו״א ל, כז. וביאיר נתיב שם מציין לכמה מקומות בכתבי האריז״ל.

82

רות המואביה
ت و »روت )רות( موآبی«، گش از ‌های موآب ب مین نعومی )נעמי( از سرز
اله او د. این مق یای مادریِ داوود )דוד( ش ود؛ روت ن ز همراه او ب ی ، ن عروسش

. ده است یده ش یرون کش واند که از موآب ب را قداستی می‌خ
רות א׳:כ״ב Ruth 1:22

אוּ ה בָּ מָּ הֵ י מוֹאָב וְ דֵ שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ הּ הַ מָּ הּ עִ תָ לָּ יָּה כַ בִ מּוֹאֲ י וְרוּת הַ מִ עֳ ב נׇ שׇׁ תָּ וַ
ים: עֹרִ  יר שְׂ צִ לַּת קְ חִ תְ ם בִּ חֶ ית לֶ בֵּ

So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-
in-law, with her, who returned out of the field of Moab—and

.they came to Beth-lehem in the beginning of barley harvest
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונעמה העמוני׳
رمان راند و مان )שלמה(، در یهودا )יהודה( ف عام )רחבעם(، پسر سلی رحب
دان ان اهان خ ود«؛ از طریق او، پادش عمه )נעמה( عمونی ب ام مادرش ن »ن
نَعام )נעם, ته از  رگرف ام او را ب اله ن رند. این مق داوود از عمون نسب می‌ب
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د 22 ن ب

)Binah ,هم )בינה ه ف واند و آن را ب دی«، می‌خ این وش ای »خ ه معن noam(، ب
یوند می‌دهد. پ

מלכים א י״ד:כ״א I Kings 14:21

כוֹ לְ מׇ ם בְּ עָ בְ חַ נָה רְ ת שָׁ ים וְאַחַ עִ בָּ ן־אַרְ ה בֶּ יהוּדָ לַךְ בִּ מֹה מָ לֹ ן־שְׁ ם בֶּ עָ בְ חַ וּרְ
מוֹ ת־שְׁ ר ה׳ לָשׂוּם אֶ חַ ר־בָּ שֶׁ יר אֲ עִ לַ͏ִם הָ ירוּשָׁ לַךְ בִּ נָה מָ ה שָׁ רֵ שְׂ ע עֶ בַ וּשְׁ

מֹּנִית:  עַ ה הָ מָ מּוֹ נַעֲ ם אִ ל וְשֵׁ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ כֹּל שִׁ  ם מִ שָׁ
And Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah.
Rehoboam was forty and one years old when he began to
reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city
which the L-RD had chosen out of all the tribes of Israel, to
put His name there; and his mother’s name was Naamah the

.Ammonitess
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מואב חכ׳ דקליפה
د. ی می‌کن لی که موآب را حکمتِ پوسته معرف مدخ

تِ کهوت یادداش
לקו״ת להאריז״ל פ׳ וירא. מאו״א אות מ׳ סעיף פה. וראה גם לקו״ת חקת סו,

ג.
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הוא לשון נועם
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Likkutei Torah of the Arizal : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

לקו״ת להאריז״ל פ׳ וירא.

86

נפרדו סיגי לוט מאברהם

تِ ، لوط دش ت اش ه لوط )לוט( واگذ ن را ب می بِ سرز ا تخ رام )אברם( ان وقتی اب
دند«. این دا ش ؛ »و آن دو از یکدیگر ج ت اور رف ه سوی خ ید و ب رگز اردن را ب

واند. الایش می‌خ الصی پس از پ اخ داییِ ن را را ج اله این ماج مق
בראשית י״ג:י״א Genesis 13:11

ל עַ ישׁ מֵ דוּ אִ רְ יִּפָּ ם וַ דֶ קֶּ ע לוֹט מִ יִּסַּ ן וַ דֵּ יַּרְ ל־כִּכַּר הַ ת כׇּ ר־לוֹ לוֹט אֵ חַ יִּבְ וַ
יו: אָחִ

So Lot chose him all the plain of the Jordan; and Lot jour‐
neyed east; and they separated themselves the one from the

.other
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאהל אברם עד מקום שכם

نِ ا مکا ، »ت ت ش ن گذ می رام )אברם( از آن سرز ، اب عان ه کن پس از رسیدن ب
،)maamar ,ارِ حسیدی )מאמר ت نِ گف ی از ارتِ آغ ا ایلون موره«؛ عب م، ت کِ شِ
م کِ ا شِ ج ا کرد«، از آیه‌ای بعدی است )13:18(. در این رپ یمه‌اش را ب رام خ »اب
ث / ن بُعدِ مؤ لی )ספירות, Sefiros( در  بِ تج لهٔ مرات ز ه‌من و ایلون موره ب

وند. وانده می‌ش روایی )נוקבא, Nukva( خ رمان ف
בראשית י״ב:ו׳ Genesis 12:6

ץ: אָרֶ נִי אָז בָּ נַעֲ כְּ הַ ה וְ לוֹן מוֹרֶ ד אֵ כֶם עַ קוֹם שְׁ ד מְ ץ עַ אָרֶ ם בָּ רָ בֹר אַבְ  יַּעֲ וַ
And Abram passed through the land unto the place of
Shechem, unto the terebinth of Moreh. And the Canaanite

.was then in the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יב, ו.
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לו ישמעאל יחי׳ לפניך
، ت واهد داش ه او وعده داد که از سارا )שרה( پسری خ گامی که ה׳ ب هن
ده ن یشِ روی تو ز راهیم )אברהם( پاسخ داد: »کاش اسماعیل )ישמעאל( پ اب
نِ رود آورد رای ف استه از توان او ب رخ واست را ب ماند!«؛ מאמר این درخ ب

روایی )מלכות, Malchus( می‌داند. رمان لی در ف تج
בראשית י״ז:י״ח Genesis 17:18

נֶיךָ: פָ יֶה לְ אל יִחְ עֵ מָ ים לוּ יִשְׁ לֹקִ אֱ ל־הָ הָם אֶ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ  וַ
And Abraham said unto G-d: ‘Oh that Ishmael might live be‐

’ !fore Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יז, יח.

89

כי אחרי שנקרא אברהם בה״א
وانده ام خ ه این ن ‌که ب ها پس از آن ن راهام ت ه می‌گیرد که اب یج ت ا ن ج رِبّه از این
یح د که توض اره می‌کن تاری دیگر اش ه گف رد، و ب ب الا ب رقه‌ها را ب د توانست ج ش

دند. مان ایدار ن ود پ ته ب یرف ذ راهام پ رهایی که اب می‌دهد گِ
تِ کهوت یادداش

בלקו״ש חט״ו ע׳ 177 הערה 40 מדייק מכאן שרק אחרי שנק׳ אברהם הי׳
יכול להעלות נצוצות, ומציין ללקו״ש ח״י ע׳ 89 הערה 14 דשם מבאר

שלהגרים דגייר אברהם לא הי׳ להם המשך וקיום ע״ש.
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ואת הנפש אשר עשו
رام سارای )שרי(، لوط )לוט(، ، اب عان ه‌قصدِ کن گامِ ترکِ حاران ب هن
رد؛ ود ب ا خ ودند« ب ته ب وسی را که در حاران ساخ ف ان و »ن د، ودارایی‌هایش دیک کردن ز ه ה׳ ن راهیم و سارا ب د که اب ن ‌ها را مردمانی می‌دان مان این حکی

یدند. ش خ ان تعالی ب وسی می‌داند که آن ف رقه‌ها و ن ‌ها را ج מאמר آن
בראשית י״ב:ה׳ Genesis 12:5

ר שֶׁ ם אֲ כוּשָׁ ל־רְ ת־כׇּ אֶ יו וְ ן־אָחִ ת־לוֹט בֶּ אֶ תּוֹ וְ שְׁ י אִ רַ ת־שָׂ ם אֶ רָ ח אַבְ יִּקַּ וַ
ה צָ בֹאוּ אַרְ יָּ ן וַ נַעַ צָה כְּ כֶת אַרְ לֶ אוּ לָ יֵּצְ ן וַ רָ חָ שׂוּ בְ ר־עָ שֶׁ נֶּפֶשׁ אֲ ת־הַ אֶ כָשׁוּ וְ רָ

ן: נָעַ כְּ
And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother’s son,
and all their substance that they had gathered, and the souls
that they had gotten in Haran; and they went forth to go into

.the land of Canaan; and into the land of Canaan they came
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית יב, ה.
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בה״א . . המשכה והתגלות
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Likkutei Torah of the Arizal : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת להאריז״ל ס״פ מקץ וטעמי המצות ס״פ לך לך.

92

ויקרא שם אברם בשם ה׳
امِ ه ن ا ب ج ت و »در آن گش از ود ب ته ب از ساخ بحی که در آغ ه مذ رام ب اب
لِ نِ عق رود آورد لهٔ ف ز ه‌من ارت ب دا داد«؛ این عب ی )ה׳, Havayah( ن هارحرف چ

ود. وانده می‌ش ه ספירותِ נוקבא خ هان ب ن پ
בראשית י״ג:ד׳ Genesis 13:4

ם ה׳ שֵׁ ם בְּ רָ ם אַבְ א שָׁ רָ יִּקְ שֹׁנָה וַ א רִ ם בָּ ה שָׁ שָׂ ר־עָ שֶׁ חַ אֲ זְבֵּ מִּ קוֹם הַ ל־מְ אֶ
unto the place of the altar, which he had made there at the

.first; and Abram called there on the name of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
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בראשית יג, ד.
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